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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Exodus 17:1-7 من سفر الخروج لموسي 
النبي

Die ganze Gemeinde der Israeliten zog von
der Wüste Sin weiter, von einem Rastplatz
zum andern, wie es der Herr jeweils
bestimmte. In Refidim schlugen sie ihr
Lager auf. Weil das Volk kein Wasser zu
trinken hatte, geriet es mit Mose in Streit
und sagte: Gebt uns Wasser zu trinken!
Mose aber antwortete: Was streitet ihr mit
mir? Warum stellt ihr den Herrn auf die
Probe? Das Volk dürstete dort nach Wasser
und murrte gegen Mose. Sie sagten:
Warum hast du uns überhaupt aus Ägypten
hierher geführt?

ة بني  ثم أرتحل كل جماع
راحلهم  ب م يناء بحس س
رب  ول ال ب ق ي موج عل

ي راف وا ف ديمونزل م ول ي
 .لشعبايشرب ليكن ماء 

ي  عب موس م الش فخاص
ال ه واوق اء : ل ا م أعطن

رب م  .لنش ال له فق
ي اذا: موس  لم

مونني اذا . تخاص ولم
رب ون ال تد  .تجرب  فاش

ذمروا  عب وت ش الش عط
اذا على موسى قائلين  لم

أصعدتنا من مصر



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Um uns, unsere Söhne und unser Vieh
verdursten zu lassen? Mose schrie
zum Herrn: Was soll ich mit diesem
Volk anfangen? Es fehlt nur wenig und
sie steinigen mich. Der Herr
antwortete Mose: Geh am Volk vorbei
und nimm einige von den Ältesten
Israels mit; nimm auch den Stab in die
Hand, mit dem du auf den Nil
geschlagen hast, und geh! Dort drüben
auf dem Felsen am Horeb werde ich
vor dir stehen. Dann schlag an den
Felsen! Es wird Wasser
herauskommen und das Volk kann
trinken.

ينا  ا ومواش ا وأولادن لتقتلن
العطش ؟ ي ب ي إل رخ موس  فص

ائلاً  رب ق ذا : ال ل به اذا أفع م
ل  د قلي م بع عب إنه الش

ونني  رب . يرجم ال ال فق
ي  عب : لموس دام الش ق ق إنطل

رائيل  يوخ إس ن ش ك م ذ مع وخ
ا  ربت به ي ض اك الت وعص
ر  دك وس ي ي ذها ف ر خ البح

ب  خرة حوري ي ص امهم إل ‘ أم
ي  دامك عل اك ق ف هن ا أق ا أن ه
رب  ب وأض خرة حوري ص
اء  ا م رج منه خرة فيخ الص

‘ ويشرب الشعب 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Das tat Mose vor den Augen der
Ältesten Israels.
Den Ort nannte er Massa und Meriba 
(Probe und Streit), weil die Israeliten 
Streit begonnen und den Herrn auf die 
Probe gestellt hatten, indem sie sagten: 
Ist der Herr in unserer Mitte oder nicht?

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ي فعف ذا عل ي هك ل موس
هد رائيل وسميمش ي إس  بن

ة  ان تجرب ذا المك ‘ ه
رائيل  ي إس مة بن ومخاص

ائلين رب ق وا ال م جرب :  لأنه
.أفي وسطنا الرب أم لا

.مجدا للثالوث الأقدس 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sprüche 3:5-14 من أمثال سليمان

Mit ganzem Herzen vertrau auf den
Herrn, bau nicht auf eigene Klugheit;
such ihn zu erkennen auf all deinen
Wegen, dann ebnet er selbst deine
Pfade. Halte dich nicht selbst für weise,
fürchte den Herrn und fliehe das Böse!
Das ist heilsam für deine Gesundheit
und erfrischt deine Glieder. Ehre den
Herrn mit deinem Vermögen, mit dem
Besten von dem, was du erntest. Dann
füllen sich deine Scheunen mit Korn,
deine Fässer laufen über von Wein.
Mein Sohn, verachte nicht die Zucht des
Herrn,

ل ق ي الله بك تكلاً عل ك  كن م لب
ل  ك وك ر بحكمت ولا تتكب

م لكي تستقي‘ طرقك أظهرها 
ك  ر رجل بلك ولا تعث  لا ‘س

‘ سك تكن حكيماً في عيني نف
ر ل ش ب ك ‘  بل إتق الله وتجن
د فاء لجس ون ش ذ يك ك حينئ

ك  حة لعظام رم الله . وص أك
ور  ه البك دم ل ك وق ن أتعاب م
ئ  ي تمتل رك لك ار ب ن أثم م

ح  رة القم ن كث دابك م ‘ أه
. روتفيض معاصرك من الخي
ك م غر قلب ي لا يص ا إبن ن ي

تأيب الرب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

widersetz dich nicht, wenn er dich
zurechtweist. Wen der Herr liebt, den
züchtigt er, wie ein Vater seinen Sohn,
den er gern hat. Wohl dem Mann, der
Weisheit gefunden, dem Mann, der
Einsicht gewonnen hat. Denn sie zu
erwerben ist besser als Silber, sie zu
gewinnen ist besser als Gold.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ك  دما يوبخ ر عن لأن ‘ ولا تخ
د ه ويجل رب يؤدب ه ال ن يحب  م

ان طوبي للإنس. كل إبن يقبله 
ذي  ة والحي ال الذي وجد حكم

هذه  لأن الإتجار في‘ ينال أدباً 
ذهب  وز ال ن كن ل م أفض

ة  ار . والفض ن الأحج رم م وأك
.الثمينة 

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Hosea 5:13-6:3 من هوشع النبي

Als Efraim seine Krankheit sah und
Juda sein Geschwür, da ging Efraim
nach Assur und (Juda) schickte zum
Großkönig. Aber der kann euch nicht
heilen, er befreit euch nicht von eurem
Geschwür. Denn ich bin für Efraim wie
ein Löwe, wie ein junger Löwe für das
Haus Juda. Ich, ja ich, reiße (die Beute),
dann gehe ich davon; ich schleppe sie
weg und keiner kann sie mir entreißen.
Ich gehe weg, ich kehre an meinen Ort
zurück, (und warte,) bis sie mich
schuldbewusst suchen, bis sie in ihrer
Not wieder Ausschau halten nach mir.

وريين  ع الأش رايم م ب أف وذه
‘ م وأرسل شفعاء إلي ملك ياري

فيكم تطع أن يش م يس و ل  وه
ا لأني أ‘ ولايزيل الحزن عنكم  ن

رايم  بل لأف ون الش د‘ أك  الأس
ق لبيت يهوذا وأتلقاهم في طر ي

وءة  ل اللب وريين مث الأش
ة  بة الجائع أختطف‘ الغض  ف

زع ولا  رس وأن ي وأفت وأمض
ص وأمضي ولا م مخل  يكون لك
ي  ع حت ذا الموض ي ه ع إل ارج
ي ي ف وا وجه وا ويلتمس  يهلك
ائلين  ي ق أتون إل دتهم وي ش

فلنمضي 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Kommt, wir kehren zum Herrn zurück!
Denn er hat (Wunden) gerissen, er wird
uns auch heilen; er hat verwundet, er
wird auch verbinden. Nach zwei Tagen
gibt er uns das Leben zurück, am dritten
Tag richtet er uns wieder auf und wir
leben vor seinem Angesicht. Lasst uns
streben nach Erkenntnis, nach der
Erkenntnis des Herrn. Er kommt so
sicher wie das Morgenrot; er kommt zu
uns wie der Regen, wie der
Frühjahrsregen, der die Erde tränkt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ا  رب إلهن ي ال ع إل ‘ ولنرج
في  و يش ف وه ه إختط لأن
اً  داوي أيض رب وي  .ويض

ومين وف د ي فينا بع ي ويش
وم ونحي ث نق وم الثال ا الي

ي  رع إل م ونس ه ونعل أمام
رب  ة ال ده ‘ معرف فنج

أتي إلين د وي الفجر المع ا ك
أخر  ر والمت المطر المبك ك

.علي الأرض 

مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

ا  ة لأبين عظ
ا  ديس أنب الق

نودة يس ش رئ
دين بركت ه المتوح

ون  ة تك المقدس
.معنا آمين

Ich werde nicht aufhören,
euch zu sagen: denkt
nicht, dass nach dem
Trennen der Spreu vom
Korn, die Sünder Ruhe
finden werden. Wie es
geschrieben steht, sage
ich euch:

]jw mpaicaji ouoh
n]na,af an@ ete vai
pe@ je mpermeui je
menenca ;rouvwrj
ebol mpitoh epicouo
ouon oumton natahe
nirefernobi @ ]jw
mmoc nwten kata
]metme;re nnigravy@

لام  ذا الك ول ه أق
و  ه ، وه ولا أترك

ه : هذا  لا تظنوا أن
ن بعد عزل التبن م

ل  ة يحص الحنط
ى  اة عل الخط

ة م . راح ول لك وأق
كشهادة الكتب ،



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ich werde nicht aufhören, euch zu sagen:
denkt nicht, dass nach dem Trennen der
Spreu vom Korn, die Sünder Ruhe
finden werden. Wie es geschrieben steht,
sage ich euch: Die Engel und die
Erzengel, auch die Heiligen werden alle
innehalten und schweigen; nur dem Wort
Gottes wird das vollständige und
entschiedene Urteil an dem Tag zufallen,
an dem die Frevler von den Gerechten
getrennt werden. Die Frevler werden
von da an in nie erlöschendes Feuer
geworfen.

اء  ة أو رؤس ا الملائك أم
متون انهم يص ة ف  الملائك

و ذلك القديس اً وك ن جميع
اً  متون جميع اً يص .  أيض

ولاً ت م الله ق ون حك اً ويك ام
رز فاصلاً فى اليوم الذى ي ف

ين  ن ب رار م ه الأش في
ديقين  ت أن يل. الص ى وق ق

ار  ون الن ى أت اة ف الخط
.  المتقدة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ist Gott etwa den Menschen
gleichzusetzen? Braucht er denn einen
Ratgeber oder Genossen, den Er um Rat
fragt? Was mag es sein, was Gott
vergessen oder erfragen könnte, dass
Ihm darauf einen Hinweis oder Antwort
gegeben werden könnte? Wir können
alle mit einer Zunge sprechen: O Richter
der Gerechtigkeit, Deine Urteilsprüche
sind gerecht;

du belohnst jeden nach seinen Taten. Wir
haben Dich an nichts zu erinnern, denn
von Dir jedes Erbarmen.

ى يج ر حت ل هل الله كالبش ع
أله له مشيراً أو جليساً ل يس

اه الله .  ذى ينس و ال ا ه م
ر؟ أو  ه آخ ب ب ى يجي لك
ذا  ة؟ إلا ه ن كلم أله ع يس

ال من ف ط أن يق م القول فق
د ق ، : واح ان الح ا دي ي

أحكامك عادلة ، 

د  ل واح ى ك ا المعط أيه
يس  ه ، ول ب أعمال حس
ذا  ذكرك به ذين ن ن ال نح
دك  ن عن ذى م ت ال ك أن لأن

.كل الرأفات 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten
beenden, im Namen
des Vaters, des Sohnes
und des Heiligen
Geistes, ein Gott.
Amen

Marener `c`vragizin `n]kat
y,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Senou] piar,y
man`dri]yc @
vyetaferouwini `mpennouc
nem nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

ة فلنختم موعظ
ديس ا الق  أبين
نودة  ا ش أنب
ار  ذى أن ال
 عقولنا وعيون
م ا بأس  قلوبن
ن  الآب والأب
روح  وال
ه  دس الأل الق

.الواحد آمين 



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 51:4, 33:10

So behältst du recht mit
deinem Urteil, rein stehst
du da als Richter.

Der Herr vereitelt die
Beschlüsse der Heiden, er
macht die Pläne der
Völker zunichte. Alleluia

Hopwc ntekmai qen
nekcaji@ ouoh
ntek[ro ekna[ihap.
P=o=c najer nico[ni nte
nie;noc ebol ouoh
fnasosf nnimokmek
nte hanlaoc al

رر ف  ا تب ى لكيم
ب  ك وتغل اقوال
ت  اذا حوكم
رق  رب يف ال
م  ؤامرة الأم م
ار  رذل أفك وي

عوب  : الش
هلليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 11:46-57 الانجيل من 
يوحنا

Aber einige von ihnen
gingen zu den Pharisäern
und berichteten ihnen, was
er getan hatte. Da beriefen
die Hohenpriester und die
Pharisäer eine
Versammlung des Hohen
Rates ein. Sie sagten: Was
sollen wir tun? Dieser
Mensch tut viele Zeichen.
Wenn wir ihn gewähren
lassen, werden alle an ihn
glauben. Dann werden die
Römer kommen

hanouon de ebol
nqytou ausenwou ha
nivariceoc autamwou
evyetafaitou nje I=y=c@
Au;wou] oun nje
niar,yereuc nem
nivariceoc nou;woutc@
ouoh naujw mmoc je ou
petennaaif nase nimyini
nte pairwmi iri mmwou@
Ouoh eswp ansan,af
mpairy] cenanah] erof
tyrou @ ouoh cenai nje
nirwmeoc

نهم   وذهب قوم م
يي ى الفريس ن ال

ا  روهم بم واخب
ع فعل يسوع فجم

ة  اء الكهن رؤس
يون  والفريس

الوا  ا وق : مجمع
ان  نع ف اذا نص م
ل  هذا الإنسان يعم
رة وان  ات كثي آي
 تركناه هكذا يؤمن

أت ه في ع ب ي الجمي
الرومانيون



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

und uns die heilige Stätte
und das Volk nehmen.
Einer von ihnen,
Kajaphas, der
Hohepriester jenes
Jahres, sagte zu ihnen:
Ihr versteht überhaupt
nichts. Ihr bedenkt nicht,
dass es besser für euch
ist, wenn ein einziger
Mensch für das Volk
stirbt, als wenn das ganze
Volk zugrunde geht. Das
sagte er nicht aus sich
selbst; sondern

cenawli mpentopoc nem
penslol Aferouw de
nje ouai ebol nqytou
epefran pe Kaiava foi
nar,yereuc nte ]rompi
etemmau @ pejaf nwou
je n;wten tetencwoun
nhli an Ouoh
tetenmokmek mmwten
an je ernofri nwten
hina nte ourwmi nouwt
mou ehryi ejen pilaoc
ouoh ntestem pi;noc
tyrf tako @ Netaf je
vai an ebol hitotf
mmauatf alla

ذون  ويأخ
ا    .موضعنا وامتن

فأجاب واحد منهم 
اً  ان ك‘ إسمه قياف

ة ً للكهن ي  رئيسا ف
ال نة وق ك الس  تل

م  تم لا : له أن
 ً يئا ون ش ولا  تعرف

ر ه خي رون أن  تفك
وت  م أن يم لك
ن  د ع ان واح إنس
ك عب ولا تهل  الش

ا  ة كله م . الأم ول
اء  يقل هذا من تلق

بل‘ نفسه 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

weil er der Hohepriester
jenes Jahres war, sagte er
aus prophetischer
Eingebung, dass Jesus für
das Volk sterben werde.
Aber er sollte nicht nur
für das Volk sterben,
sondern auch, um die
versprengten Kinder
Gottes wieder zu
sammeln. Von diesem Tag
an waren sie entschlossen,
ihn zu töten. Jesus
bewegte sich von nun an
nicht mehr öffentlich unter
den Juden,

je nafoi nar,yereuc
nte ]rompi etemmau
aferprovyteuin je
hw] nte I=y=c mou ehryi
ejen pislol Ouoh ejen
pislol mmauatf an @
alla hina nikesyri nte
V] yr ebol
ntef;owtou
eumetouai@ I=y=c jen
piehoou etemmau
auco[ni hina nceqo;bef@
I=y=c de nafmosi an je
pe nouwnh ebolqen
]Ioudea afsenaf ebol
mmau eou,wra qaten

يس  ان رئ ه إذ ك ان
ك  ي تل ة ف الكهن
ه  أ أن نة تنب الس
وت  ي أن يم ينبغ

ة ن الأم وع ع ‘ يس
ة  ن الأم يس ع ول

ط  ع ‘ فق ل ليجم ب
اء الله اً أبن  أيض
ي  رقين إل المتف

د ك . واح ن ذل وم
اوروا أن وم تش  الي

وع وأما يس‘ يقتلوه
ن يمشي ف ي فلم يك

ة  ة علاني اليهودي
بعد ولكنه إنطلق



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

sondern zog sich von dort in
die Gegend nahe der Wüste
zurück, an einen Ort namens
Efraim. Dort blieb er mit
seinen Jüngern. ahrscheinlich
handelt es sich um das
Efraim, das etwa einen
Tagesmarsch von Jerusalem
entfernt abseits von der
Straße nach Norden lag. Das
Paschafest der Juden war
nahe und viele zogen schon
vor dem Paschafest aus dem
ganzen Land nach Jerusalem
hinauf, um sich zu heiligen.

pisafe eoubaki
eumou] eroc je
eVrem ouoh afswpi
mmau nem
nefma;ytyc
Nafqent de pe nje
pipac,a nte
niIoudai @ ouoh aui
nje oumys ehryi
eI=l=y=m ebolqen
],wra qajen
pipac,a hina
ntoutoubwou@

ي  اك إل ن هن م
ة  د البري ورة عن ك

دعي‘ ة ت ي مدين  إل
رايم  ث ‘آف ومك

ذه  ع تلامي اك م هن
ح . ان فص وك

رب  د ق ود ق ‘ اليه
ن فصعد كثيرون م

ي  ورة إل الك
ل  ليم قب أورش

االفصح ليتطهرو



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Sie fragten nach Jesus und
sagten zueinander,
während sie im Tempel
zusammenstanden: Was
meint ihr?

Er wird wohl kaum zum
Fest kommen. Die
Hohenpriester und die
Pharisäer hatten nämlich,
um ihn festnehmen zu
können, angeordnet: Wenn
jemand weiß, wo er sich
aufhält, soll er es melden.

Naukw] oun pe nca I=y=c
nje niIoudai eujwmmoc
nnoueryou euohi eratou
qen piervei @ je oupe
etetenmeui erof
je fnai an ehryi
epaisai@ Neau]
entoly de pe nje
niar,yereuc nem
nivariceoc hina aresan
ouai emi je af;wn
nteftamwou erof hina
ncetahof@

ود  ان اليه وك
وع  ون يس يطلب
هم  ائلين بعض ق
م  بعض وه ل

ل قائمون فى الهيك
ل :  ون ه اذا تظن م

د ؟ لا ياتى الى العي
اء  ان رؤس وك
ة  الكهن
د يون ق  والفريس
أوصوا انة اذا علم 
دل  أحد اين هو فلي

  وهعلية لكى يمسك



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



MITTWOCH

Pi`ehoou ` mpi`ftou

يوم الأربعاء



3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Exodus 13:17-22 من سفر الخروج لموسى النبي

Als der Pharao das Volk ziehen ließ, führte
sie Gott nicht den Weg ins Philisterland,
obwohl er der kürzere war. Denn Gott
sagte: Die Leute könnten es sonst, wenn sie
Krieg erleben, bereuen und nach Ägypten
zurückkehren wollen. So ließ sie Gott einen
Umweg machen, der durch die Wüste zum
Schilfmeer führte. Geordnet zogen die
Israeliten aus Ägypten hinauf. Mose nahm
die Gebeine Josefs mit; denn dieser hatte
die Söhne Israels beschworen: Wenn Gott
sich euer annimmt, dann nehmt meine
Gebeine

ون   ق فرع دما اطل وعن
ة  دهم الل م يه عب ل الش
ع طين م ق فلس ى طري  ال
ة لان  ت قريب ا كان انه

ال  رب ق دم : ال ئلا ين ل
ا  عب اذا راى حرب الش
ادار ر ف ى مص ع ال  فيرج
ق ى الطري  اللة الشعب ال
ر  ى البح وعرة ال ال
ل  ى الجي ر ف الأحم
و  رج ين امس خ الخ

ائلا  ف ق رائيل بحل  :إس
يفتقدكم  رب س إن ال

افتقادا فاحملوا عظامى



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

von hier mit hinauf! Sie brachen von
Sukkot auf und schlugen ihr Lager in
Etam am Rand der Wüste auf. Der Herr
zog vor ihnen her, bei Tag in einer
Wolkensäule, um ihnen den Weg zu
zeigen, bei Nacht in einer Feuersäule, um
ihnen zu leuchten. So konnten sie Tag und
Nacht unterwegs sein. Die Wolkensäule
wich bei Tag nicht von der Spitze des
Volkes und die Feuersäule nicht bei Nacht.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

و ل بن  من هنا معكم وارتح
كون  ن س رائيل م إس
د  وم عن ى اث وا ف ونزل
ير ة يس ان الل ة وك  البري
ود  ارا بعم امهم نه أم
ق  ديهم الطري حاب ليه س
م  ار ول ود ن ى عم يلا ف ول
ارا  حاب نه ود الس يزل عم
ام  ن أم وعمود النار ليلا م

.الشعب بأسرة

.مجدا للثالوث الأقدس  



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Sirach 22:7-18 من يشوع بن سيراخ

Wer einen Toren belehrt, leimt Scherben
zusammen, er sucht einen Schlafenden
aus tiefem Schlummer zu wecken. Wer
mit einem Toren redet, redet einen
Schlafenden an; schließlich fragt dieser:
Was ist denn? Über einen Toten weine,
denn das Lebenslicht erlosch ihm; über
einen Toren weine, denn die Einsicht
erlosch ihm. Weniger weine über einen
Toten, denn er ruht aus; das schlechte
Leben des Toren ist schlimmer als der
Tod. Die Trauer um den Toten währt
sieben Tage, die um den Toren und
Ruchlosen alle Tage seines Lebens.

ن  ق كم ؤدب الأحم ذي ي ال
قفة  ي ش قفة عل ق ش  .يلص

ي ن تغرقاً ف ه مس ن ينب وم وكم
ن  ق كم م الأحم ن يمل ل م ثقي

ى تانهاي ا وف م متناعس ة يكل
ول  ى : يق ك عل دث ؟ اب اذا ح م

ك  ور واب رك الن ة ت ت لان المي
رك الأدب  ة ت ق لان ى الأحم عل

ت لا ى المي اء عل ة افضل البك ن
ة  ق فحيات ا الأحم تراح ام اس
ى  وح عل ة الن ن موت قى م أش

وح عل ى الميت سبعة ايام والن
ام  ع اي افق جمي ق والمن الأحم

حياتة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Mit einem Unvernünftigen mach nicht
viele Worte und geh nicht mit einem
Schwein! Hüte dich vor ihm, damit du
dich nicht zu ärgern brauchst und nicht
besudelt wirst, wenn es sich schüttelt.
Geh ihm aus dem Weg und du wirst
Ruhe finden und keinen Verdruss haben
mit seinem Unverstand. Was ist
schwerer als Blei? Wie könnte es anders
heißen als: der Tor? Sand, Salz und
Eisenblöcke sind leichter zu tragen als
ein unvernünftiger Mensch. Holzgebälk,
eingelassen ins Mauerwerk, löst sich bei
keiner Erschütterung:

لا لا تكثر الكلام مع الأحمق و
ئ ة ل لا تخالط الجاهل تحفظ من

حال تتعب وتتدنس اذا شد الر
ة ولا  ة فتجد راح رض عن اع
ل  و الأثق ا ه ة م زن بأثام تح
مة  ا اس اص وم ن الرص م
ل  ق الرم ا ألا الأحم أيض
ف  د أخ ة الحدي ح وقرم والمل
ل  ل مث ل الجاه ا لرج حملا من
ى  دود ف ب مش اط الخش رب

ى الزاز ك ف اء لا ينفك ة البن ل
ورة كذلك القلب الثابت بالمش
ر الف ت يفك ب الثاب م لا والقل ه

يجزع الى الأبد



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

So ist ein Herz, gestützt auf überlegten
Rat; zu keiner Zeit verzagt es. Ein Herz,
das auf kluge Überlegung gegründet ist,
ist (fest) wie Sandverputz an glatter
Mauer. Steinchen, die obenauf liegen,
halten dem Wind nicht stand: So ist ein
feiges Herz mit törichter Gesinnung: Vor
keinem Schrecken hält es stand

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

يد  دار المش ة الج كزين
ان ى مك يب عل ل قض  وكمث
ل  ام ك دا أم ع لا يه مرتف

عي ب الض ف ريح كذلك القل
ام  دا أم وفكر الأحمق لا يه

  .كل هول

.مجدا للثالوث الأقدس  



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 41:6, 1  المزمور

Besucht mich jemand,
so kommen seine
Worte aus falschem
Herzen.

Wohl dem, der sich
des Schwachen
annimmt; zur Zeit des
Unheils wird der Herr
ihn retten. Alleluia

Nafnyou eqoun pe enau
nafcaji noumetevlyou
@ ouoh pefhyt af;wou]
naf nouanomia.
Wouniatf mvye;naka]
ejen ouhyki nem oujwb
@ qen piehoou ethwou
efenahmef nje P=o=c =a=l

ر دخل لينظ ان ي  ك
اط ‘ لاً فكان يتكلم ب

ه  ع ل ه جم وقلب
 ً ا ن. إثم وبي لم  ط

ر  ي أم تفهم ف ي
كين  المس

عيف  ي‘ والض  ف
ه يوم السوء ينج ي

.الليلويا : الرب 

3. Stunde Der Psalm المزمور الثالثةالساعة 



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 22:1-6 الإنجيل من لوقا

Das Fest der
Ungesäuerten Brote, das
Pascha genannt wird,
war nahe. Und die
Hohenpriester und die
Schriftgelehrten suchten
nach einer Möglichkeit,
Jesus (unauffällig) zu
beseitigen; denn sie
fürchteten sich vor dem
Volk. Der Satan aber
ergriff Besitz von Judas,
genannt Iskariot, der zu
den Zwölf gehörte.

Nafqent de pe nje
psai nte niatsemyr
vyetoumou] erof je
pipac,a @ Ouoh
naukw] pe nje
niar,yereuc nem nicaq
je aunatakof nas
nry] nauerho] gar pe
qathy mpilaoc @ A
pcatanac de se eqoun
ephyt nIoudac
vyetoumou] erof je
piickariwtyc eouai pe
ebol qen pimyt cnau

د  وكان قد قرب عي
ر  ذي ‘ الفطي ال

ح  ه الفص ال ل  ‘يق
اء  ان رؤس وك
ة  ة والكتب الكهن
ف  ون كي يطلب

ه  م ‘ يهلكون لأنه
افون  انوا يخ ك

عب  دخل ‘ الش ف
ب  يطان قل الش
دعي  ذي ي يهوذا ال
 الإسخريوطي وهو

  .أحد الإثني عشر 

3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الثالثةالساعة 



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Judas ging zu den
Hohenpriestern und den
Hauptleuten und beriet
mit ihnen, wie er Jesus
an sie ausliefern könnte.
Da freuten sie sich und
kamen mit ihm überein,
ihm Geld dafür zu
geben. Er sagte zu und
suchte von da an nach
einer Gelegenheit, ihn
an sie auszuliefern, ohne
dass das Volk es merkte.

Ouoh afsenaf afcaji
nem niar,yereuc nem
nicatygouc e;be piry]
etefnatyif etotou@
Ouoh aurasi ouoh
aucemnytc nemaf e]
naf nouhat ouoh
aferexomologin ouoh
nafkw] pe nca
oueukeria hina
nteftyif etotou at[ne
mys.

اوض ي وف  فمض
ة  اء الكهن رؤس
د أن  واد الجن وق
لمه  ف يس كي

يهم وا ‘ إل ففرح
دوه أن  وعاه

ة  وه فض ‘ يعط
ين  ان يتح وك
لمه ة ليس  فرص
زل عن  إليهم بمع

.الجميع

3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الثالثةالساعة 



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



MITTWOCH

Pi`ehoou ` mpi`ftou

يوم الأربعاء



Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Exodus 14:13-15:1 من سفر الخروج موسى النبى

Mose aber sagte zum Volk: Fürchtet
euch nicht! Bleibt stehen und schaut zu,
wie der Herr euch heute rettet. Wie ihr
die Ägypter heute seht, so seht ihr sie
niemals wieder. Der Herr kämpft für
euch, ihr aber könnt ruhig abwarten. Der
Herr sprach zu Mose: Was schreist du zu
mir? Sag den Israeliten, sie sollen
aufbrechen. Und du heb deinen Stab
hoch, streck deine Hand über das Meer
und spalte es, damit die Israeliten auf
trockenem Boden in das Meer
hineinziehen können.

ووا تق: فقال موسى للشعب 
رب لاص ال  قفوا وانظروا خ

ة ك وم فان م الي نعة لك ا يص م
وم لا ريين الي تم المص  راي

د ؛  تعودون ترونهم الى الاب
تم  نكم وان ل ع رب يقات ال
رب  ال ال متون فق تص

ى  رخ : لموس ك تص ا بال م
رائيل ا ى اس ل لبن ى ؟ ق ن ال

ذ  وراء وخ ى ال وا ال يرجع
 عصاك ومد يدك على البحر

رائ و اس دخل بن قة في يل وش
ر ط البح ى وس ى ف ا عل كم

اليابسة 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Ich aber will das Herz der Ägypter
verhärten, damit sie hinter ihnen
hineinziehen. So will ich am Pharao
und an seiner ganzen Streitmacht, an
seinen Streitwagen und Reitern meine
Herrlichkeit erweisen. Die Ägypter
sollen erkennen, dass ich der Herr bin,
wenn ich am Pharao, an seinen
Streitwagen und Reitern meine
Herrlichkeit erweise. Der Engel
Gottes, der den Zug der Israeliten
anführte, erhob sich und ging an das
Ende des Zuges und die Wolkensäule
vor ihnen erhob sich und trat an das
Ende.

ون  ب فرع ى قل ا اقس ا ان وه
دخلوا  ى ي ريين حت والمص
ل  ون وك د بفرع م فاتمج وراءه

يعلم جيشة بمركباتة وفرسانة ف
رب و ال ا ه  كل المصريين انى ان
ة  ون ومراكب د بفرع اتمج
رب  لاك ال ام م انة فق وفرس

يل السائر امام عسكر بنى اسرائ
و د  ل عم م وانتق ار وراءه وس
ا  ل م امهم ودخ ن ام حاب م الس

ي ا ريين أن كر المص ين عس ا ب ن
ون  د بفرع رب أتمج و ال ه

انه  لاك‘ ومراكبه وفرس ام م  فق
كر  ام عس ائر أم رب الس ال

إسرائيل



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sie kam zwischen das Lager der
Ägypter und das Lager der
Israeliten. Die Wolke war da und
Finsternis und Blitze erhellten die
Nacht. So kamen sie die ganze
Nacht einander nicht näher. Mose
streckte seine Hand über das
Meer aus und der Herr trieb die
ganze Nacht das Meer durch
einen starken Ostwind fort. Er
ließ das Meer austrocknen und
das Wasser spaltete sich. Die
Israeliten zogen auf trockenem
Boden ins Meer hinein,

و د  ل عم م وانتق ار وراءه وس
ين  ا ب ل م امهم ودخ ن ام حاب م الس
رب  و ال ا ه ي ان ريين أن كر المص عس

انه  ه وفرس ون ومراكب د بفرع  ‘أتمج
كر  ام عس ائر أم رب الس لاك ال ام م فق

رائيل  اً ‘ إس ار ظلام ف فص ووق
تلط م يخ ل ول ر اللي باباً وعب (  وض

رب  ل ك) يقت اً اللي هم بعض ه بعض ‘ ل
ب  ر فجل ي البح ده عل ي ي د موس وم

ديد رقية ش ل الرب ريحاً قبلية ش ة اللي
اء  ق الم ر وإنش ف البح ه فنش ‘ كل

ط الب ي وس رائيل ف و إس دخل بن ر ف ح
علي اليبس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

während rechts und links von ihnen
das Wasser wie eine Mauer stand. Die
Ägypter setzten ihnen nach; alle Pferde
des Pharao, seine Streitwagen und
Reiter zogen hinter ihnen ins Meer
hinein. Um die Zeit der Morgenwache
blickte der Herr aus der Feuer- und
Wolkensäule auf das Lager der
Ägypter und brachte es in Verwirrung.
Er hemmte die Räder an ihren Wagen
und ließ sie nur schwer vorankommen.
Da sagte der Ägypter: Ich muss vor
Israel fliehen; denn Jahwe kämpft auf
ihrer Seite gegen Ägypten. Darauf
sprach der Herr zu Mose:

ن  وراً ع م س اء له ار الم وص
ب ارهم وتعق ن يس نهم وع  يمي
رائيل  ي إس ريون بن المص
ل  ع خي م جمي ل وراءه ودخ
ط  ي وس ه إل ون ومركبات فرع

ع الصب ي هزي ان ف ح البحر وك
كر  ي عس ع عل رب إطل أن ال
ار   ود الن ن عم ريين م المص
كر  ج عس ام وأع والغم

ر  ط بك ريين ورب ( المص
لات  قاهم )عج اتهم وس مركب

نهرب قسراً فقال المصريون فل
رب  رائيل لأن ال ام إس ن أم م

ريين د المص نهم ض ل ع .  يقات
فقال الرب لموسي



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Streck deine Hand über das Meer, damit
das Wasser zurückflutet und den Ägypter,
seine Wagen und Reiter, zudeckt. Mose
streckte seine Hand über das Meer und
gegen Morgen flutete das Meer an seinen
alten Platz zurück, während die Ägypter
auf der Flucht ihm entgegenliefen. So trieb
der Herr die Ägypter mitten ins Meer. Das
Wasser kehrte zurück und bedeckte Wagen
und Reiter, die ganze Streitmacht des
Pharao, die den Israeliten ins Meer
nachgezogen war. Nicht ein Einziger von
ihnen blieb übrig. Die Israeliten aber
waren auf trockenem Boden mitten durch
das Meer gezogen,

ر :  ي البح دك عل د ي م
ه  ي مكان اء إل ع الم ‘ فيرج
ريين  ي المص . فيغط

مد ف. ومركباتهم وفرسانهم 
ر  ي البح ده عل ي ي موس
د ه عن  فرجع الماء إلي مكان
ريين ار والمص ال النه  إقب
اء  ت الم اربون تح ‘ ه
ي وغرق الرب المصريين ف

اء  ع الم ر ورج ط البح وس
ن وغطي المركبات والفرسا
ن وكل قوات فرعون الداخلي

ق م يب  وراءهم في البحر ول
د  نهم أح و ‘ م ا بن وأم

إسرائيل فمشوا



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

während rechts und links von ihnen 
das Wasser wie eine Mauer stand. So 
rettete der Herr an jenem Tag Israel 
aus der Hand der Ägypter. Israel sah 
die Ägypter tot am Strand liegen. Als 
Israel sah, dass der Herr mit mächtiger 
Hand an den Ägyptern gehandelt 
hatte, fürchtete das Volk den Herrn. 
Sie glaubten an den Herrn und an 
Mose, seinen Knecht. Damals sang 
Mose mit den Israeliten dem Herrn 
dieses Lied; sie sagten: Ich singe dem 
Herrn ein Lied, denn er ist hoch und 
erhaben.       Ehre sei der Heiligen 
Dreifaltigkeit. Amen.

ط البح ي وس ة ف ي اليابس ر عل
نه ن يمي م وصار الماء سوراً ع
ك وشمالهم فخلص الرب في ذل

د  ن ي رائيل م وم إس الي
ريين  رائيل. المص ر إس  ونظ

اط ي ش اً عل ريين اموات ئ المص
ة  د القوي اهد الي ر وش البح
رب  نعها ال ي ص ة الت العظيم
عب  اف الش ريين فخ بالمص
ده  ا وبعب وا ب رب وأمن ال

ي ي . موس بح موس ذ س حينئ
حة  وبنو إسرائيل بهذه التسب

ائلاً  بح ا: ق وا فلنس رب ليقول ل
.لأنه بالمجد قد تمجد

.مجداً للثالوث الأقدس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jesaja 48:1-6 من إشعياء النبي

Hört her, ihr vom Haus Jakob, die ihr den
Namen Israels tragt und Judas Nachkommen
seid, die ihr beim Namen des Herrn schwört
und euch bekennt zu Israels Gott, aber nicht
offen und ehrlich. Sie nennen sich nach der
Heiligen Stadt und verlassen sich auf Israels
Gott, der «Herr der Heere» genannt wird. Was
früher war, hatte ich schon längst im Voraus
verkündet, es kam aus meinem Mund, ich ließ
es hören; plötzlich habe ich gehandelt und es
traf ein. Weil ich wusste, dass du halsstarrig
bist, dass dein Nacken eiserne Sehnen hat und
deine Stirn aus Bronze ist,

ت  ذا يابي معوا ه إس
وب  دعوين‘ يعق  الم

رائيل ه إس ‘  بإسم إل
‘ ورب الجنود إسمه

رت  ات أخب بالأولي
منذ زمان ومن فمي 
معت  ت وأس خرج

ا  نعتها ‘ به وص
دثت وأعل ة فح م بغت

اس  ت ق ك أن أن
د ورقبتك عضل حدي

‘  وجبهتك نحاس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

hatte ich es dir schon längst im Voraus
verkündet; ich ließ es dich hören, bevor es
geschah, damit du nicht sagst: Mein
Götterbild hat das vollbracht, mein
geschnitztes und gegossenes Bild hat es
befohlen. Du hast es gehört. Betrachte nun
alles! Willst du es nicht andern verkünden?
Von jetzt an lasse ich dich etwas Neues
hören, etwas Verborgenes, von dem du
nichts weißt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

ل أ ان قب ن وأخبرتك بما ك
لا أسمعتك ف‘  يأتي عليك 

ي نعت ل ان ص ل الأوث  تق
ل أن  ذا ولا تق ه
بوكات ات والمس  المنحوت

ا  ي به د أمرتن د ‘ ق فق
م  تم ل معتموها وأن س
ك  د أخبرت وا وق تعرف

.بالحديثات منذ الآن 

.مجداً للثالوث المقدس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sirach 23:7-14  من يشوع بن سيراخ

Ihr Söhne, vernehmt die Unterweisung
über das Reden; wer sie beachtet,
verfehlt sich nicht. Durch seine Lippen
verstrickt sich der Sünder, Lästerer und
Stolze stürzen durch sie. Gewöhn deinen
Mund nicht ans Schwören, den Namen
des Heiligen zu nennen, gewöhn dir
nicht an! Wie ein Sklave, der dauernd
straffällig wird, von Striemen nie frei
bleibt, so bleibt von Sünde nicht rein,
wer immerfort schwört und Gottes
Namen ausspricht. Ein Mensch, der viel
schwört, häuft Schuld auf sich, die
Strafrute weicht nicht von seinem Haus.

ي يم فم ي تعل ا إبن مع ي ‘  إس
ك  ن يهل ه ل ن يحفظ ‘ م

فتيه  يوجد بش ا ‘ وس وأم
ر تام والمتكب اطئ والش  الخ

ه  ود ف‘ فيشكون في مك لا تع
ف  مية‘ الحل ألف تس  ولا ت
ا أن العب‘ القدوس  د فإنه كم

ر ة لا الذي يحاسب مراراً كثي
ذلك م‘ يفلت من العقاب  ن ك

م  ذكر الإس ف وي يحل
لا) القدوس (  مرات عديدة ف

ن الخطي ‘ ةيمكن أن يتبرر م
ف يمت ر الحل ل الكثي ئ الرج ل

‘  ته إثماً ولا يبرح السوط بي



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Verfehlt er sich unbedacht, lastet seine
Sünde auf ihm; übersieht er den Schwur,
sündigt er doppelt, schwört er falsch,
bleibt er nicht ungestraft; ja, sein Haus
wird von Leiden erfüllt. Es gibt ein
Reden, das der Pest vergleichbar ist;
möge es sich im Erbland Jakobs nicht
finden. Den Frommen liegt dies alles
fern, sie wälzen sich nicht in Sünden.
Gewöhn deinen Mund nicht an
Zuchtlosigkeit; denn es kommt dabei zu
sündhaften Reden. Denk an Vater und
Mutter, wenn du im Kreis der Großen
sitzt,

ة قلب ه فإذا ندم غفرت خطي
ه  ل فخطيت وإن تغاف
اطلاً  ف ب اعفة وإن حل  مض
ئ ه يمتل رر وبيت  لا يتب

اً  مول ‘ نوائب لام مش ك
ي  د ف الموت لا يوج ب
ذه وب أن ه ا يعق ك ي  ميراث

ن رجال الله ‘  كلها تبتعد ع
ا ي الخطاي دون ف لا يوج .  ف
وء الأدب  اك س م ف  ‘لا تعل
. هلأن كلام الخطية يوجد في

ك  اك وأم ر أب إذا ‘ أذك
اجتمعت بالعظماء



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

damit du bei ihnen keinen Anstoß erregst
und nicht durch dein Benehmen dich zum
Toren machst und wünschen musst, nicht
geboren zu sein, und den Tag deiner Geburt
verfluchst.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

امهم  اهما أم ئلا تنس ل
د لو فتو‘ وتصير جاهلاً 

.   تولد  وتلعن يوم ولدت

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 83:2, 5

Sieh doch, deine Feinde
toben; die dich hassen,
erheben das Haupt.

Ja, sie halten einmütig
Rat und schließen ein
Bündnis gegen dich:.
Alleluia

Hyppe ic nekjaji
auws ebol @ ouoh
nye;moc] mmok au[ici
ntouave@ (lexic)
Auco[ni eucop qen
ouhyt nouwt @
aucemni noudia;yky
qarok@ al

هوذا أعداؤك قد 
رخوا  د . ص وق

وك  ع مبغض رف
هم  .  رؤوس

اً  آمروا جميع ت
د  ب واح بقل
ك  دوا علي وتعاه

داً  ا الليلوي. عه
.



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 12:1-8   االإنجيل من يوحن

Sechs Tage vor dem
Paschafest kam Jesus
nach Betanien, wo
Lazarus war, den er
von den Toten
auferweckt hatte.
Dort bereiteten sie
ihm ein Mahl; Marta
bediente und Lazarus
war unter denen, die
mit Jesus bei Tisch
waren. Da nahm
Maria ein Pfund

Iycouc oun @aqen coou
nehoou nte pipac,a afi
eBy;ania pima enare
Lazaroc mmof
vyetafmou vyeta Iyc
tounocf ebolqen
nyc;mwout@ Auer
oudipnon oun erof mpima
ete mmau ouoh Mar;a
nacsemsi pe @ ouoh
Lazaroc ne ouai pe ebol
qen nye;rwteb nemaf@
Maria oun ac[i noulitra
ncojen nte ounardoc

ستة وقبل الفصح ب
وع  ى يس ام أت أي
ا  ت عني ى بي إل
ازر  ان لع ث ك حي
ه  ات وأقام ذى م ال
وات  . من بين الأم
اك ه هن نعوا ل   فص
ك  ى ذل اء ف عش

ان  ت . المك وكان
ان  دم وك ا تخ مرث
د  ازر أح لع
ه ،  ين مع المتكئ
ذت  ريم فأخ ا م أم

رطل



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

echtes, kostbares
Nardenöl, salbte Jesus
die Füße und trocknete
sie mit ihrem Haar.
Das Haus wurde vom
Duft des Öls erfüllt.
Doch einer von seinen
Jüngern, Judas
Iskariot, der ihn später
verriet, sagte: Warum
hat man dieses Öl nicht
für dreihundert Denare
verkauft und den Erlös
den Armen gegeben?

mpictiky enasencouenf
@ ouoh ac;whc
nnen[alauj nI=y=c mmof
@ ouoh acfotou mpifwi
nte tecave @ apiyi de
moh ebolqen pic;oi
mpicojen Peje ouai de
ebolqen nefma;ytyc
ete Ioudac pe Cimwn
piickariwtyc
vyenafnatyif@ Je
e;beou paicojen
mpoutyifebol qa
somtse nca;eri

 طيب ناردين خالص
ت ثمن ودهن ر ال  كثي
وع ،  دمى يس ه ق ب
عر  حتهما بش ومس

إمتلأ البي ت رأسها ف
ب ،  ة الطي ن رائح م
ذه  د تلامي ال أح فق
وذا  و يه ذى ه ال
معان  س
ذى خريوطى ال  الإس
اً أن  ان مزمع ك

لمه  م : يس اذا ل لم
ب  ذا الطي ع ه يب

بثلثمائة دينار



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Das sagte er aber nicht,
weil er ein Herz für die
Armen gehabt hätte,
sondern weil er ein Dieb
war; er hatte nämlich die
Kasse und veruntreute
die Einkünfte. Jesus
erwiderte: Lass sie,
damit sie es für den Tag
meines Begräbnisses
tue. Die Armen habt ihr
immer bei euch, mich
aber habt ihr nicht
immer bei euch.

ouoh ntoutyitou
nnihyki @ Vai de afjof
ou,oti je acermelin
naf qa nihyki@ alla je
ne ouref[ioui pe @ ouoh
ere piglocokomwn
ntotf nyesauhitou
erof ne saftwoun
mmouPeje Iyc oun je
,ac pe hina ntecareh
erof epiehoou mpakwc @
Nihyki gar ce nemwten
ncyou niben @ anok de
]nemwten an ncyou
niben@

ى  ويعط
اكين؟ ال ! للمس ق

ان  ه ك يس لأن هذا ل
اكين تم بالمس ،  يه

ان سارق اً بل لأنه ك
ندوق  ان الص وك
ل  ان يحم ده وك عن

ه  ى في ا يلق ال فق.م
وع  ا : ( يس دعوه

وم ه لي ا حفظت  لأنه
ين دفنى فإن المساك
،  معكم فى كل حين

ت  ا فلس ا أن وأم
 "معكم فى كل حين



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

1.Mose 24:1-9 من سفر التكوين لموسى 
النبى

Abraham war alt und hochbetagt; der
Herr hatte ihn mit allem gesegnet. Eines
Tages sagte er zum Großknecht seines
Hauses, der seinen ganzen Besitz
verwaltete: Leg deine Hand unter meine
Hüfte! Ich will dir einen Eid beim Herrn,
dem Gott des Himmels und der Erde,
abnehmen, dass du meinem Sohn keine
Frau von den Töchtern der Kanaaniter
nimmst, unter denen ich wohne. Du
sollst vielmehr in meine Heimat zu
meiner Verwandtschaft reisen und eine
Frau für meinen Sohn Isaak holen. Der
Knecht entgegnete ihm:

ه  رم أيام راهيم وه اخ إب وش
ى ك راهيم ف ل وبارك الرب إب

ده راهيم لعب ال إب ئ ، فق  ش
ميع بيته المولى على ج كبير

ذى  ماله ، ضع يدك تحت فخ
ماء لأستحلفك بالرب إله الس

ذ  ه الأرض ، أن تأخ وإل
ن  حق م ى إس ة لإبن زوج

ذين انيين الل ات الكنع ا  بن أن
ى ساكن بينهم ، بل أنطلق إ ل

ت ذى كن  ارضى والموضع ال
يرتى وتأخ ى عش ه وإل ذ في

حق ال ل زوجة لإبنى اس ه فق
.  الغلام



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Vielleicht will aber die Frau mir gar nicht
hierher in dieses Land folgen. Soll ich
dann deinen Sohn in das Land
zurückbringen, aus dem du ausgewandert
bist? Hüte dich, antwortete ihm Abraham,
meinen Sohn dorthin zurückzubringen!
Der Herr, der Gott des Himmels, der mich
weggeholt hat aus dem Haus meines
Vaters und aus meinem Heimatland, der
zu mir gesagt und mir geschworen hat:
Deinen Nachkommen gebe ich dieses
Land!, er wird seinen Engel vor dir
hersenden und so wirst du von dort eine
Frau für meinen Sohn mitbringen. Wenn
dir aber die Frau nicht folgen will

أتي رأة أن ت اء الم ا لا تش  ربم
ذه الأرض  د ه د. معي لبع  أتري

ى الأرض الت ي أن أرد بإبنك إل
راهيم. خرجت منها   فقال له إب

إبنى إل ى إحترز من أن ترجع ب
اك  ماء . هن ه الس رب إل لأن ال

ن . والأرض  ي م ذي أخرجن ال
دي  ن أرض مول ي وم ت أب بي

ائ ي ق ي وأقسم ل لا والذي كلمن
ذه الأرض  ى ه لك أعط ولنس

ذف.هو يرسل ملاكه أمامك   تأخ
اك،  زوجة لإبنى اسحق من هن

م وإن أتى  ل رأة أن ت اء الم تش
.  معك إلى هذه الأرض



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

dann bist du von dem Eid, den du mir
geleistet hast, entbunden. Meinen Sohn
darfst du auf keinen Fall dorthin
zurückbringen. Da legte der Knecht
seine Hand unter die Hüfte seines Herrn
Abraham und leistete ihm in dieser
Sache den Eid.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

فى ، من حل ائيفتكون أنت بر
. اكفقط لا ترجع إبنى إلى هن
ت ف ده تح د ي ع العب ذ فوض خ

ه من  إبراهيم سيده وحلف ل
.أجل هذا الأمر 

مجداً للثالوث القدوس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

4.Mose 20:1-13 ىمن سفر العدد لموسى النب

Im ersten Monat kam die ganze
Gemeinde der Israeliten in die Wüste Zin
und das Volk ließ sich in Kadesch nieder.
Dort starb Mirjam und wurde auch dort
begraben. Da die Gemeinde kein Wasser
hatte, rotteten sie sich gegen Mose und
Aaron zusammen. Das Volk geriet mit
Mose in Streit; sie sagten: Wären wir
doch umgekommen wie unsere Brüder,
die vor den Augen des Herrn gestorben
sind. Warum habt ihr das Volk des Herrn
in diese Wüste geführt? Nur damit wir
hier zusammen mit unserem Vieh
sterben?

رائيل  و إس اء بن وج
ل  ى جب ا إل ة كله الجماع
هر الأول  ى الش يناء ف س
ادش ،  عب بق ام الش وأق

ك وماتت مريم ثم دفنت هنا
ة،  اء للجماع ن م م يك ول
ى  ى موس اجتمعوا عل ف
عب  م الش رون وخاص وه

ائلين  ى ق ا م: موس ا ليتن تن
رب ،  ام ال ا أم وت أخوتن م
رب  ة ال ا بجماع لماذا جئتم

ة لتقتلان ذه البري ى ه ا إل
نحن ومواشينا



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Wozu habt ihr uns aus Ägypten hierher
geführt? Nur um uns an diesen elenden Ort
zu bringen, eine Gegend ohne Korn und
Feigen, ohne Wein und Granatäpfel? Nicht
einmal Trinkwasser gibt es. Mose und
Aaron verließen die Versammlung, gingen
zum Eingang des Offenbarungszeltes und
warfen sich auf ihr Gesicht nieder. Da
erschien ihnen die Herrlichkeit des Herrn.
Der Herr sprach zu Mose: Nimm deinen
Stab; dann versammelt die Gemeinde, du
und dein Bruder Aaron, und sagt vor ihren
Augen zu dem Felsen, er solle sein Wasser
fließen lassen. Auf diese Weise wirst du für
sie Wasser aus dem Felsen fließen lassen

ا من أرض  ولماذا أخرجتمان
ع  ذا الموض ى ه ر إل مص
ه  ع لا زرع في ردئ، موض ال
ان  ب ولا رم ين ولا عن ولا ت
رب ؟  اء للش ه م يس في ول
ن  رون م ى وه اء موس فج
ة  اب قب ى ب ة إل ام الجماع أم
ى  قطا عل هادة وس الش
د  ا مج ى لهم ا فتجل وجههم
ى  رب موس م ال رب ، وكل ال

ائلاً  رون ق ا : وه ذ العص خ
ت  ا أن ة كله ع الجماع وإجم
ا  وك ، كلم رون أخ وه

خرة نهم أن الص ام أعي أم
م  رج له ا فتخ ى ماءه تعط

ماء من الصخره



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

und ihnen und ihrem Vieh zu trinken geben.
Mose holte den Stab von seinem Platz vor
dem Herrn, wie der Herr ihm befohlen
hatte. Mose und Aaron riefen die
Versammlung vor dem Felsen zusammen
und Mose sagte zu ihnen: Hört, ihr
Meuterer, können wir euch wohl aus diesem
Felsen Wasser fließen lassen? Dann hob er
seine Hand hoch und schlug mit seinem
Stab zweimal auf den Felsen. Da kam
Wasser heraus, viel Wasser, und die
Gemeinde und ihr Vieh konnten trinken.
Der Herr aber sprach zu Mose und Aaron:
Weil ihr mir nicht geglaubt habt und mich
vor den Augen der Israeliten nicht als den
Heiligen bezeugen wolltet,

م وتسقيا الجماعة ومواشيه
ام  فأخذ موسى العصا من أم
ع  رب وجم ره ال الرب كما أم
ة  رون الجماع ى وه موس

م  ال له خرة وق ام الص : أم
ردون ،  ا المتم معوا أيه أس
أنخرج لكم من هذه الصخرة 

اء  ده . م ى ي ع موس ورف
ا  خرة بالعص رب الص وض
ر  اء غزي رج م رتين ، فخ م
ة  ه الجماع رب من فش
رب  ال ال يهم ، فق ومواش

رون  ى وه ل : لموس لأج
انى ا لتقدس م تؤمن ا ل  أنكم

أمام أعين بنى إسرائيل



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

darum werdet ihr dieses Volk nicht in
das Land hineinführen, das ich ihm
geben will. Das ist das Wasser von
Meriba (Streitwasser), weil die
Israeliten mit dem Herrn gestritten
haben und er sich als der Heilige
erwiesen hat.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ذه  دخلان ه ذلك لا ت ، ل
ى  ى الأرض الت ة إل الجماع
اء  أعطيتهم إياها ، هذا هو م

نو الخصومة ، حيث إختصم ب
دس رب فتق ام ال رائيل أم  إس

.  فيهم 

  مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sprüche 1:10-33 من أمثال سليمان

Mein Sohn, wenn dich Sünder locken,
dann folg ihnen nicht, wenn sie sagen:
Geh mit uns, wir wollen darauf lauern,
Blut zu vergießen, ohne Grund dem
Arglosen nachzustellen; wie die
Unterwelt wollen wir sie lebendig
verschlingen, Männer in ihrer Kraft, als
wären sie dem Grab verfallen. Manch
kostbares Stück werden wir finden, mit
Beute unsere Häuser füllen. Wirf dein
Los in unserm Kreis, gemeinsam sei uns
der Beutel. Mein Sohn, geh nicht mit
ihnen, halte deinen Fuß fern von ihrem
Pfad!

ال  لك الرج ى لا يض ا إبن ي
بهم إذا افقون ، و لا تج  المن

ائلين  وك ق اركن: دع م ش ا هل
ى الأرض ف ف ،  فى الدم لنخت

اً ، فلنب ار ظلم ل الب ه للرج تلع
د ذك الجحيم ونبي اًُ◌ ك ره حي

ن الأرض ر بقني .م ة تفنظف
ا غن ة الثمينة، ونملأ بيوتن يم

يس  ا ك ع لن يبه يق ونص
ي اً ك ا جميع ه لن س فلنقتني

ش ف. واحد، ليكن لنا  ى لا تم
ك  عالطريق معهم ، وامن رجل

عن طريقهم



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Denn ihre Füße laufen dem Bösen
nach, sie eilen, Blut zu vergießen.
Umsonst wird das Netz ausgespannt
vor den Augen aller Vögel; sie aber
lauern auf ihr eigenes Blut, sie trachten
sich selbst nach dem Leben. So enden
alle, die sich durch Raub bereichern:
Wer ihn an sich nimmt, dem raubt er
das Leben. Die Weisheit ruft laut auf
der Straße, auf den Plätzen erhebt sie
ihre Stimme. Am Anfang der Mauern
predigt sie, an den Stadttoren hält sie
ihre Reden: Wie lang noch, ihr
Törichten, liebt ihr Betörung, gefällt
den Zuchtlosen ihr dreistes Gerede,

باكهم للطي بوا ش م نص ور لأنه
ة  اركوا القتل ر وش بمك
رور هم الش دخرون لأنفس  في
ذه  ة ردئ ، ه قوط الآثم وس
م ،  اهى الإث ن تن ل م رق ك ط
هم  زع نفوس اق تن . بالنف

ات  ى الطرق دح ف ة تم الحكم
ى  اهره ، وعل وفى الشوارع ظ
ا ، ر فيه وار يبش ا الأس  زواي
واب اء وأب  على الأبواب الأقوي

ى قد قالت بقلب قوى ف. المدن 
ر  ديمى الش ين ، ان ع ل ح ك

ز ن يخ البر فل كون ب وا ، يتمس
ار  تهون الع ال المش ا الجه أيه

الذين نافقوا



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

hassen die Toren Erkenntnis? Wendet euch
meiner Mahnung zu! Dann will ich auf
euch meinen Geist ausgießen und meine
Worte euch kundtun. Als ich rief, habt ihr
euch geweigert, meine drohende Hand hat
keiner beachtet; jeden Rat, den ich gab,
habt ihr ausgeschlagen, meine Mahnung
gefiel euch nicht. Darum werde auch ich
lachen, wenn euch Unglück trifft, werde
spotten, wenn Schrecken über euch kommt,
wenn der Schrecken euch wie ein Unwetter
naht und wie ein Sturm euer Unglück
hereinbricht, wenn Not und Drangsal euch
überfallen. Dann werden sie nach mir
rufen, doch ich höre nicht; sie werden mich
suchen, aber nicht finden.

اروا  م وص وا الفه وأبغض
وذا  وبيخ ، ه ة للت عرض
ن  ا م امكم كلام ع أم أض
ى  ،  م كلام ى وأعلمك روح
معوا  م تس وت فل د دع ق

م تلتف وا ، وبسطت يدى فل ت
ورتى كأنه تم مش ل جعل ا ب

وبيخى ة وت ت ثابت م  ليس ل
ذا  ل ه ه ، من أج تصغوا لي
م  ى هلاكه حك عل ا أض أيض
اء م الفن راح إذا لحقك  وأف
أتى  ذعر وي اكًم ال وفاج
فة ، إذا  راب كالعاص الخ

يكم الاستئصال ف ى جاء عل
طلبى فلا يجدونى ً



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Weil sie die Einsicht hassten und nicht
die Gottesfurcht wählten, meinen Rat
nicht wollten, meine ganze Mahnung
missachteten, sollen sie nun essen von
der Frucht ihres Tuns und von ihren
Plänen sich sättigen. Denn die
Abtrünnigkeit der Haltlosen ist ihr Tod,
die Sorglosigkeit der Toren ist ihr
Verderben. Wer aber auf mich hört,
wohnt in Sicherheit, ihn stört kein böser

Schrecken.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ة م أبغضوا الحكم  ً◌ بما أنه
رب  ة ال اروا مخاف م يخت ول
أملوا  دوا أن يت م يري ول
تهزئين  ورتى مس مش
ن أكلون م ذلك ي ى، فل  بكلام
اقهم  ن نف رقهم وم ر ط ثم
وا  م ظلم ث أنه بعون حي يش

وهم ، أفتق بيان وقتل د الص
ذى  الهلاك وال افقين ب المن

ى الرج كن عل ى يس اء يطيعن
ن ك لا خوف م ل ويستريح ب

.  شر 

  مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Jesaja 59,1-17
Seht her, die Hand des Herrn ist nicht zu kurz,
um zu helfen, sein Ohr ist nicht schwerhörig,
sodass er nicht hört. Nein, was zwischen euch
und eurem Gott steht, das sind eure Vergehen;
eure Sünden verdecken sein Gesicht, sodass er
euch nicht hört. Denn eure Hände sind mit Blut
befleckt, eure Finger mit Unrecht. Eure Lippen
lügen, eure Zunge flüstert (Worte voll)
Bosheit. Keiner bringt gerechte Klagen vor,
keiner hält ehrlich Gericht. Man stützt sich auf
Nichtigkeiten und stellt haltlose Behauptungen
auf; man geht schwanger mit Unheil und bringt
Verderben zur Welt. Schlangeneier brüten sie
aus und weben Spinnengewebe. Wer von ihren
Eiern isst, muss sterben; zerdrückt man eines,
kriecht eine Natter heraus.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Die Fäden, die sie spinnen, taugen nicht zu
Gewändern, man kann sich nicht bekleiden mit
dem, was sie erzeugen. Ihre Taten sind Taten
des Unheils, Gewalttat ist in ihren Händen. Sie
laufen dem Bösen nach, schnell sind sie dabei,
unschuldiges Blut zu vergießen. Recht. Sie
gehen krumme Pfade; keiner, der ihnen folgt,
lernt den Frieden kennen. Darum bleibt das
Recht von uns fern, die Gerechtigkeit erreicht
uns nicht. Wir hoffen auf Licht, doch es bleibt
finster; wir hoffen auf den Anbruch des Tages,
doch wir gehen im Dunkeln. Wir tasten uns
wie Blinde an der Wand entlang und tappen
dahin, als hätten wir keine Augen. Wir stolpern
am Mittag, als wäre schon Dämmerung, wir
leben im Finstern wie die Toten. Wir brummen
alle wie Bären und gurren wie Tauben.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Wir hoffen auf unser Recht, doch es kommt
nicht, und auf die Rettung, doch sie bleibt uns
fern. Denn unsere Frevel gegen dich sind
zahlreich, unsere Sünden klagen uns an. Wir
sind uns unserer Vergehen bewusst, wir kennen
unsere Schuld: Untreue und Verleugnung des
Herrn, Abkehr von unserem Gott. Wir reden
von Gewalttat und Aufruhr, wir haben Lügen
im Herzen und sprechen sie aus. So weicht das
Recht zurück, die Gerechtigkeit bleibt in der
Ferne. Die Redlichkeit kommt auf dem
Marktplatz zu Fall, die Rechtschaffenheit
findet nirgendwo Einlass. Jede Redlichkeit
wird vermisst, wer das Böse meidet, wird
ausgeraubt. Das hat der Herr gesehen und ihm
missfiel, dass es kein Recht mehr gab. Er sah,
dass keiner sich regte, und war entsetzt, dass
niemand einschritt.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Da half ihm sein eigener Arm, seine eigene
Gerechtigkeit war seine Stütze. Er legte die
Gerechtigkeit an wie einen Panzer und setzte
den Helm der Hilfe auf. Er machte die Rache
zu seinem Gewand und umhüllte sich mit
leidenschaftlichem Eifer wie mit einem
Mantel.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sacharja 11,11-14
So wurde er an diesem Tag zerbrochen. Da
erkannten die Schafhändler, die auf mich Acht
gaben, dass dies ein Wort des Herrn war.

Ich sagte zu ihnen: Wenn es euch recht scheint,
so bringt mir meinen Lohn; wenn nicht, so
lasst es! Doch sie wogen mir meinen Lohn ab,
dreißig Silberstücke.

Da sagte der Herr zu mir: Wirf ihn dem
Schmelzer hin! Hoch ist der Preis, den ich
ihnen wert bin. Und ich nahm die dreißig
Silberstücke und warf sie im Haus des Herrn
dem Schmelzer hin.

Danach hieb ich meine zweite Rute, Hobelim,
in Stücke, um den brüderlichen Bund zwischen
Juda und Israel zu zerbrechen.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic ǹte
peniwt `eqouab abba
Ceu`iroc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س القديعظة لأبينا 
اويرس ا س  أنب
ة  ه المقدس بركت

.تكون معنا آمين

Zwei Dinge sage ich
euch: im Himmel wird
Freude über alle
herrschen, die auf
Erden Buße getan
haben, denn sie werden
keine Trauer und keine
Leiden mehr an diesem
Ort erleben.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Im Himmel wird aber keine Freude
sein, über alle, die auf Erden sich von
ihren Sünden nicht abgewendet und
keine Buße getan haben; sie werden
keiner Ruhe keiner Freude im
Himmel entgegensehen können. O
Mensch, wie lange noch willst du
dich in Nachlässigkeit üben? Ich sage
dir: Weine um dich selbst, solange
deine Tränen noch aufgenommen
werden. Erforderten deine Taten aber
das Vergießen von Tränen, so solltest
du um deiner Selbst Weinen, solange
die Heiligen, um die Erlösung deiner
Seele, mit dir weinen.



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Selig, jener, der um seiner selbst
willen auf Erden viele Tränen
vergießt, denn er wird vom ewigen
Weinen und Zähneknirschen
gerettet werden, und an
himmlischer Freude teilhaben. So
lasst uns, meine Lieben, wachsam
sein, ehe das Tor der Buße
geschlossen wird, und wir vom
Hochzeitsfest ausgeschlossen
werden. Wenn wir dann an der Tür
anklopfen mögen wir dann nicht zu
hören bekommen: Ich kenne euch
nicht!



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Nicht nur dies, sondern weit
schlimmeres wird uns zuteil
werden, wenn wir uns in unseren
Sünden weiter steigern.

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten beenden,
der unseren Verstand und
unsere Herzen erleuchtete,
im Namen des Vaters, des
Sohnes und des Heiligen
Geistes, ein Gott. Amen

Marener `c`vragizin `n]katy,
ycic ǹte peniwt e=;=u abba
Senou] piar,y man`dri]yc @
vyetaferouwini m̀pennouc
nem nibal `ntenenhyt @
qen v̀ran `mViwt nem pSyri
nem piPneuma e=;=u
ounou] ǹouwt àmyn.

ة  تم موعظ فلنخ
ديس أ ا أبينا الق نب

ار ذى أن  شنودة ال
ون  ا وعي عقولن

ا بأسم الآ ب قلوبن
روح  ن وال والأب
ه  دس الأل الق

.الواحد آمين 



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 41:5-6   المزمور

Meine Feinde reden
böse über mich: «Wann
stirbt er endlich und
wann vergeht sein
Name?» Besucht mich
jemand, so kommen
seine Worte aus
falschem Herzen. Er
häuft in sich Bosheit
an, dann geht er hinaus
und redet.

Najaji aujw
nhanpethwou nyi@
auco[ni qaroi
nhanpethwou
Nafnyou eqoun pe enau
nafcaji noumetevlyou
@ ouoh pefhyt af;wou]
naf nouanomia @ al

اولو دائى تق ا أع
راً  ى ش عل
اوروا  وتش

وء  ان . بالس ك
ر  دخل لينظ ي

اطلاً فكان يتكلم ب
ه  ع ل ه جم وقلب

.ا الليلوي: إثماً 



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 26:3-16 الإنجيل من متى

Um die gleiche Zeit
versammelten sich die
Hohenpriester und die
Ältesten des Volkes im
Palast des
Hohenpriesters, der
Kajaphas hieß, und
beschlossen, Jesus mit
List in ihre Gewalt zu
bringen und ihn zu töten.
Sie sagten aber: Ja nicht
am Fest, damit kein
Aufruhr im Volk
entsteht. Als Jesus in

Tote auowou] nje
niar,yereuc nem
niprecbuteroc nte
pilaoc eqoun e]auly
nte piar,yereuc
vyesaumou] erof je
Kaiava Ouoh
auerouco[ni hina
nceamoni nI=y=c qen
ou,rof ouoh nceqo;bef@
Naujwmmoc de pe je
mpen;renaic qen psai je
nne ous;orter swpi qen
pilaoc I=y=c de ef,y qen

ع  ذ اجتم حينئ
ة  اء الكهن رؤس

ى وشيوخ الشعب ف
ة  يس الكهن دار رئ
ا دعى قياف ذى ي  ال
ى  اوروا لك وتش
وع  كوا يس يمس
وه  ر ويقتل . بمك

 لا: وكانوا يقولون 
ى العب ذا ف د نفعل ه

غب  دث ش ئلا يح ل
عب  ا وفي. فى الش م

تكان يسوع فى بي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Betanien im Haus Simons
des Aussätzigen bei Tisch
war, kam eine Frau mit
einem Alabastergefäß voll
kostbarem,
wohlriechendem Öl zu
ihm und goss es über sein
Haar. Die Jünger wurden
unwillig, als sie das
sahen, und sagten: Wozu
diese Verschwendung?
Man hätte das Öl teuer
verkaufen und das Geld
den Armen geben können.

By;ania qen pyi
nCimwn pikakceht@ Aci
harof n je ouchimi ere
ouon oumoki ncojen
ntotc enasencouenf
ouoh acjosf ehryi
ejen tefave efrwteb@
Etaunau de nje
nima;ytyc au,remrem
eujwmmoc je paitako
ou pe Ne ouon sjom
gar pe e] mvai ebol qa
oumys ouoh etyitou
nnihyki@ Etafemi de
nje

ت  ى بي ا ف عني
رص ،  معان الأب س
رأة  اءت إم ج
رورة  ا ق ومعه
ثمن ر ال ب كثي  طي
ى  كبته عل وس
. راسه وهو متكئ 
ا رأى التلامي ذ فلم

ذمروا  ك ت ذل
ائلين ذا: ق اذا ه  لم

د ه ق لاف ، لأن  الإت
اع  كان يمكن أن يب

ر ويعط ذا بكثي ى ه
للمساكين ، 



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Jesus bemerkte ihren
Unwillen und sagte zu
ihnen: Warum lasst ihr die
Frau nicht in Ruhe? Sie
hat ein gutes Werk an mir
getan. Denn die Armen
habt ihr immer bei euch,
mich aber habt ihr nicht
immer. Als sie das Öl über
mich goss, hat sie meinen
Leib für das Begräbnis
gesalbt. Amen, ich sage
euch: Überall auf der
Welt, wo dieses
Evangelium verkündet
wird,

I=y=c pejaf nwou@ je
e;beou tetenouah
qici e]chimi @ ouhwb
gar enanef petacaif
eroi@ Nihyki gar
cenemwten ncyou
niben anok de
]nemwten an ncyou
niben Achioui gar nje
;ai mpai cojen ejen
pacwma epjinkoct@
Amyn ]jw mmoc
nwten @ je vma
etounahiwis mpai
euaggelion mmof qen

ال وع وق م يس  فعل
و: لهم  ن لماذا تتعب

د  ا ق رأة فإنه الم
لاً  ى عم ت ب عمل
ناً ، لأن  حس

م ك ل المساكين معك
ا  ا أن ين و أم ح
ل  م ك ت معك فلس
ا  ذه إنم ين ، وه ح
ب  ذا الطي كبت ه س
. على جسدى لدفنى
ه م أن  الحق أقول لك
ذا  رز به ا يك حيثم
ل  ى ك ل ف الإنجي

العالم



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

wird man sich an sie
erinnern und erzählen,
was sie getan hat.
Darauf ging einer der
Zwölf namens Judas
Iskariot zu den
Hohenpriestern und
sagte: Was wollt ihr
mir geben, wenn ich
euch Jesus ausliefere?
Und sie zahlten ihm
dreißig Silberstücke.
Von da an suchte er
nach einer Gelegenheit,
ihn auszuliefern.

pikocmoc tyrf euecaji
hwf mvyeta tai chimi aif
eumeui nac@ Tote
afsenaf nje ouai
ebolqen pimyt cnau
vyesau mou] erof je
Ioudac piickariwtyc ha
niar,y ereuc Pejaf nwou
je ou pe etetennatyif
nyi ouoh anok hw nta
tyif eten;ynou n;woude
aucemnytc nemaf e] naf
mmap nhat@ Ouoh icjen
picyou ete mmau nafkw]
pe nca oueukeria hina
nteftyif nwou @

ا  ا بم ر أيض يخب
رأة  ذه الم ه ه عملت

ا  ذكاراً له ذ حينئ. ت
ن  د م ب واح ذه
ذى  ر ال ى عش الأثن
وذا  دعى يه ي
ى  خريوطى إل الإس
ة ،  اء الكهن رؤس

م  ال له اذا : وق م
لم ه تعطونى وأنا أس

يكم  م . إل ا ه أم
ه أن  دوا مع فتعاه
ن ين م وه ثلاث  يطع
ك  ن ذل ة ، وم الفض

ان يتح ت ك  نيالوق
هم فرصة ليسلمه إلي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



MITTWOCH

Pi`ehoou ` mpi`ftou

يوم الأربعاء



11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Jesaja 28:16-29 من إشعياء النبى

Darum - so spricht Gott, der Herr: Seht
her, ich lege einen Grundstein in Zion,
einen harten und kostbaren Eckstein, ein
Fundament, das sicher und fest ist: Wer
glaubt, der braucht nicht zu fliehen. Als
Senkblei nehme ich das Recht und als
Wasserwaage die Gerechtigkeit. Aber
der Hagelsturm fegt eure Lügenzuflucht
hinweg und das Wasser schwemmt euer
Versteck fort; euer Bündnis mit dem
Tod ist dann gelöst, euer Vertrag mit der
Unterwelt hat keinen Bestand. Wenn die
Flut heranbraust,

ه  ا يقول ذا م ذا هك ل ه لأج
رب  يد ال رح : الس ذا أط هأن

ون، حجراً فى أساسيات صهي
اراً  اً مخت ة ثمين ر زاوي  حج

اتها ، فم ى أساس اً ف ن كريم
زى  ن يخ ن فل ل . آم وأجع

ى  اء وبرحمت ة رج الدينون
ى مواضع  يكون الخلاص عل
ى  ون عل كن ، والمتوكل الس
ه لا  الكذب يرجون الباطل لأن

نزع يجتازكم العاصف ، لئلا ي
ائكم  وت ورج ع الم دكم م عه
ى ، إذا  يم لا ينته ع الجح م

أتى عليكم العاصف ، 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

werdet ihr wie zertrampeltes Weideland.
Sooft sie heranbraust, reißt sie euch mit.
Morgen für Morgen braust sie heran, sie
kommt bei Tag und bei Nacht. Dann
wird man nur noch mit Entsetzen das
Gehörte erklären. Das Bett ist zu kurz,
man kann sich nicht ausstrecken, die
Decke ist zu schmal, man kann sich
nicht einhüllen. Denn der Herr wird sich
erheben wie am Berg Perazim, wie im
Tal bei Gibeon wird er toben und seine
Tat vollbringen, seine seltsame Tat, sein
Werk vollenden, sein befremdliches
Werk. Darum lasst jetzt euren Spott,
sonst werden eure Fesseln noch fester.

اً ، ه موطئ ون ل ارف تكون  الج
ذكم ،  تكم يأخ ن جه اء م إذا ج
راً  ار مبك ر النه وف يعب  وس

يلاً  وء ل ى الس وا تع. ويرتج لم
ايقي ا المتض معوا أيه ن أن تس

ارب ، تطيع أن نح ا لا نس  أنن
،  ونحن ضعفاء عن أن نجتمع

افقي ل للمن يقوم كالجب ن ، وس
ون ،  ى وادى جبع ل ف ويح
لاً  ه عم ل أعمال ب فيعم  يغض

به ى غض نع ف راً ويص ى  مري ف
ه  و حنق ب ه ة ، وغري . الغرب

عوا أما أنتم فلا تفرحوا و لا تد
قيودكم لا تقهر ، 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Denn ich habe es von Gott, dem Herrn
der Heere, gehört: Die Vernichtung der
ganzen Welt ist beschlossen. Horcht auf,
hört meine Stimme, gebt Acht, hört auf
mein Wort! Pflügt denn der Bauer jeden
Tag, um zu säen, beackert und eggt er
denn jeden Tag seine Felder? Nein, wenn
er die Äcker geebnet hat, streut er
Kümmel und Dill aus, sät Weizen und
Gerste und an den Rändern den Dinkel.
So unterweist und belehrt ihn sein Gott,
damit er es recht macht. Auch fährt man
nicht mit dem Dreschschlitten über den
Dill und mit den Wagenrädern über den
Kümmel, sondern man

ال  معنا بأعم د س ا ق لأنن
ل رب ن قب اء م اء وفن  القض

ها الجنود ، هذه التى سيصنع
ل الأرض  ى ك توا . عل أنص

أملوا  وتى ، ت معوا ص واس
 هل يحرث: وأصغوا لأقوالى 

ئ  ه أم يهي وم كل ارث الي الح
ل الأرض ؟  البذار قبل أن يعم

ا ،  د وجهه يس إذا مه أل
ونيز حينئذ يبزر قليل من الش

وداء (  ة الس ون ) الحب والكم
عير ة والش زرع الحنط م ي  ث

ان ( القيطانى  ى ك) الجلب ل ف
ك م إله تعلم بحك ا فت  تخومه

بةوتفرح ؟ لأنه ليس بصعو



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

klopft den Dill mit dem Stock aus und den
Kümmel mit Stecken. Zermalmt man etwa
das Getreide (beim Dreschen)? Nein, man
drischt es nicht endlos, man lässt die
Wagenräder und die Hufe der Tiere nicht
darüber gehen, bis es zermalmt ist. Auch
dies lehrt der Herr der Heere; sein Rat ist
wunderbar, er schenkt großen Erfolg.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

ونيز  تفض الش ينت
ز  ع الخب ون م والكم
ب ى لا أغض ل ، لأن  يؤك
يكم و لا  د عل ى الأب إل

، يدوسكم صوت مرارتى
ت من  فهذه الآيات خرج
اوروا  ود ، تش رب الجن

.  وارفعوا عزاء باطلاً 

مجداً للثالوث القدوس



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Severos sein hl.
Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Ceu`iroc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

س القديعظة لأبينا 
اويرس ا س  أنب
ة  ه المقدس بركت

.تكون معنا آمين

Brüder, ich rufe euch
die Warnung ins
Gedächtnis, die an die
Sünder, ergeht, die das
Gesetz und die Gebote
des Lebens brechen.
Der Herr sagt: Weicht
von mir, ihr
Verfluchten, in das
ewige Feuer.

Ic hyppe je on ]nou wni
cnyou tenna] mvmeui
nwten e;be temy
e;naswpi ejen
nirefernobi@ nem
nyetjwl mpinomoc ebol
nem nientoly nte pwn@
Pejaf gar je hen ;ynou
cabol mmoi nyetchouort
epi,rwm neneh@

ا  ا أن وة ه ا الإخ أيه
ن  ركم الآن م أذك
أجل وقوع الصوت 

ا ة الذى ينزل بالخط
رون  ذين يكف وال
اي ا بالناموس ووص

ه  وة ، لأن الحي
ى: يقول دوا عن  أبع

ى  ين إل ا ملاع ي
النار الأبدية ،



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Können diese dann irgendeinen Trost
erwarten? Hier befindet sich wahrlich
das Tal der Tränen, wo sie hinterher
der Seele keinen Trost mehr spenden
können. Wer kann an diesem Tag für
die Sünder Fürsprache einlegen?
Denn alle Engel, die Cherubim und
die Seraphim werden schweigen, und
weder die Heiligen noch die
Gerechten können an diesem Tag für
die Menschheit fürsprechen. Die
ganze Schöpfung wird innehalten,
und die ganze Welt wird unter dem
gerechten Urteil stehen.

د فأى عزاء ينظرونه هؤلاء بع
و  ة ه ا بالحقيق ا هن ك؟ ه ذل
ون  ث تك اء حي وادى البك
ى ليست  ى الت ذه ه الدموع ، ه

ذى من ذا ال. بعدها زينة للنفس
ى اة ف ن الخط  يقدر أن يطلب ع
ة  وم لأن الملائك ك الي ذل

ارافيم تص مت والشروبيم والس
لا  وجميع الأبرار والصديقين ،

ف ن يش نهم م د م تطيع أح ع يس
وم ك الي ى ذل ة ف ى الآدمي . ف
امت ة ص ع الخليق ف جمي ه وتق
ت الحك ون تح ه يك الم كل م والع

.  الإلهى العادل



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Dies wird dann die Zeit der Ernte sein;
die Zeit, wann das Netz ans Ufer
gezogen wird, und guten von den
faulen Fischen getrennt werden. Dies
ist der Tag, an dem den Sündern
gesagt wird: geht in die Unterwelt,
euer ewiges Haus.

ذا  اد ، ه ن الحص و زم ذا ه ه
بكة  ذب الش ت ج و وق ه
ن  د م زل الجي اطئ وع للش
ذى  وم ال و الي ذا ه ردئ ، ه ال

اة  ال للخط ى : يق وا إل إذهب
 .الجحيم مسكنكم إلى الأبد 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Severos beenden, der
unseren Verstand
und unseren Herzen
erleuchtete, im
Namen des Vaters,
des Sohnes und des
Heiligen Geistes, ein
Gott. Amen

Marener `c̀vragizin `n]ka
ty,ycic `nte peniwt e=;=u
abba Ceu`iroc@
vyetaferouwini `mpenno
uc nem
nibal `ntenenhyt @
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma
e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

ة  تم موعظ فلنخ
ا أبينا القديس أ نب

اويرس  ذى س ال
ا  ار عقولن أن
ا  ون قلوبن وعي
م الآب  بأس
روح  ن وال والأب
ه  دس الأل الق

.الواحد آمين 



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 6:2, 69:17   المزمور

heile mich, Herr,
denn meine Glieder
zerfallen! Meine
Seele ist tief verstört.
Verbirg nicht dein
Gesicht vor deinem
Knecht; denn mir ist
angst. Erhöre mich
bald! Alleluia

Matal[oi p[oic je na
kac aus;orter @ ouoh
a tau,y s;orter
emasw
Mpervwnh mpekho
cabol mpekalou @
cwtem eroi n,wlem je
]hejhwj al

إن ارب ف فينى ي  إش
 عظامى قد إضطربت

ت ونفسى قد إضطرب
د إنزعجت  ونفسى ق

داً  رف . ج لا تص
اك ن فت ك ع . وجه

أننى إسمعى سريعاً ف
يا الليلو: فى الشدة



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 12:27-36 االأنجيل من يوحن

Jetzt ist meine Seele
erschüttert. Was soll ich
sagen: Vater, rette mich
aus dieser Stunde? Aber
deshalb bin ich in diese
Stunde gekommen.
Vater, verherrliche
deinen Namen! Da kam
eine Stimme vom
Himmel: Ich habe ihn
schon verherrlicht und
werde ihn wieder
verherrlichen. Die
Menge, die dabeistand
und das hörte, sagte:

]nou atau,y soorter
ouoh ou pe]najof@
paiwt nahmet ebolqen
taiounou @ alla e;be
vai aii etaiounou@
Viwt mawou mpeksyri
@ oucmy aci ebolqen
tve ecjwmmoc@ je
ai]wou palin
]na]wou@ Pimys oun
enafohi eratf
etaucwtem naujw
mmoc je ou qarabai
petacswpi @

د  ى ق الآن نفس
اذا  طربت فلم إض
ى  ا أبن ول ، ي أق
ذه  ن ه ى م نجن
ن  اعة ، ولك الس
ى  ت إل ذا أتي لأجل ه

اعة  ذه الس ا . ه أيه
ك  د إبن . الآب مج

ن  وت م اء ص فج
ائلاً  ماء ق د ق: الس

أمجد  دت وس مج
اً  مع. أيض ا س  فلم

ان  ذى ك ع ال الجم
واقفاً قالوا

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Es hat gedonnert.
Andere sagten: Ein
Engel hat zu ihm
geredet. Jesus
antwortete und sagte:
Nicht mir galt diese
Stimme, sondern euch.
Jetzt wird Gericht
gehalten über diese
Welt; jetzt wird der
Herrscher dieser Welt
hinausgeworfen
werden. Und ich, wenn
ich über die Erde erhöht
bin, werde alle zu mir
ziehen.

hanke,wouni de
naujw mmoc je
ouaggeloc petafcaji
nemaf Aferouw nje Iyc
efjwmmoc je etacswpi
an e;byt nje taicmy @
alla e;be ;ynou @
]nou phap mpaikocmoc
@ ]nou par,wn nte
paikocmoc euehitf ebol
@ Ouoh anokhw
aisan[ici ebolha pkahi
eiecek ouon niben haroi@
Vai de efjw mmof
efercummenin je

ذى  و ال د ه رع
رون  دث، وآخ ح

الوا  و : ق لاك ه م
ه ذى كلم اب . ال أج
ال وع وق يس: يس  ل

ذا  دث ه ى ح من أجل
ن  ن م وت، لك الص

م ة. أجلك  الآن دينون
الم  ذا الع الآن .ه

ذا  يس ه ى رئ يلق
ا اً، وأن الم خارج  الع
ت اً إن ارتفع  أيض
ذب  ن الأرض أج ع

.  إلى كل واحد

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Das sagte er, um
anzudeuten, auf welche
Weise er sterben werde.
Die Menge jedoch hielt
ihm entgegen: Wir haben
aus dem Gesetz gehört,
dass der Messias bis in
Ewigkeit bleiben wird. Wie
kannst du sagen, der
Menschensohn müsse
erhöht werden? Wer ist
dieser Menschensohn? Da
sagte Jesus zu ihnen: Nur
noch kurze Zeit ist das
Licht bei euch. Geht euren
Weg, solange ihr das Licht
habt,

qen asmmou fnamou
Aferouw nje pimys
efjwmmoc je anon
ancwtemebolqenpinomo
c je P=,=c sop saeneh
ouoh pwc n;ok kjw
mmoc@ je hw] pe
ntou[ec psyri mvrwmi @
nim pe psyri mvrwmi @
Peje I=y=c nwou @ je eti
kekouji ncyou piouwini
qen ;ynou @ mosi oun
qen piouwini hoc
piouwini

ىرا  ذا مش ال ه ق
ان ة ك  إلى أىة ميت
وت ا أن ىم . مزمع

ه  فأجاب
ع ن :"الجم نح

ن  معنا م س
اموس أن  الن

ي المسىح يبقي إ ل
ول الأبد، فكيف تق

ي أن ه ينغ ت إن  أن
ن  ع اب يرتف

ان؟ ال" الإنس  فق
وع م يس : له

م„ ور معك الن
يراً ، اً يس  زمان

ورفسيروا فى الن
11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

damit euch nicht die
Finsternis überrascht. Wer
in der Finsternis geht,
weiß nicht, wohin er
gerät. Solange ihr das
Licht bei euch habt,
glaubt an das Licht, damit
ihr Söhne des Lichts
werdet.

nten ;ynou @ hina
ntestem pi,aki tahe
;ynou @ je vye;mosi qen
pi,aki nfemi an je
afmosi e;wn@ hwc
piouwini nten ;ynou
nah] epiouwini hina nte
tenersyri mpiouwini @

م  در كك ئلا ي ل
ذى  لام، لأن ال الظ
لام ى الظ ى ف  يمش
 لا يدرى أين يذهب

ور .  م الن ادام لك م
النور  وا ب آمن
اء  يروا أبن لتص

. “النور

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما

11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الحادية عشرالساعة 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

O wahres Licht, Piouwini `nta `vmyi ور  ا الن أيه
الحقيقى

der Du erleuchtet vyeterouwini الذى يضئ

jeden Menschen `erwmi niben لكل إنسان

der in die Welt kommt e;nyou `e pikocmoc .آتِ إلى العالم



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung 1. Stunde طـرح

Die Pharisäer versammelten sich und
sprachen zu einander: was sollen wir
tun? Dieser Mann vollbringt so viele
Zeichen und große Wunder. Wenn wir
ihn gewähren lassen, werden alle noch
an ihn glauben, dann werden die Römer
kommen und unseren Platz einnehmen.
Einer von ihnen, Kajaphas, der
Hohenpriester der Juden sagte zu ihnen,
ein einziger Mensch soll für das ganze
Volk sterben, damit das ganze Volk nicht
zugrunde gehe. Von dieser Stunde an
fassten sie den üblen Beschluss, Jesus zu
töten. Darauf zog Jesus in ein Dorf in
Wüstennähe und blieb dort

يون وخاط  اجتمع الفريس ب ف
ائلين  ا ق هم بعض ا: بعض  م

ل الذى نصنعة ؟ فان هذا الرج
ر ب كثي ات وعجائ نع آي ة يص
ه الك يؤمن ب اه فس ل وان تركن
ذو انيون وياخ اتى الروم ن في

 موضعنا فقال أحدهم الذى هو
ة ا: قيافا رئس كهنة اليهود  ن

د  ل واح وت رج ب أن يم يج
ا  ة كله عب دون الآم ن الش ع
اوروا  اعة تش ك الس ن تل وم
ة  ورة رديئ وع مش ى يس عل

وع ال ى يس وه فمض ى ليقتل
كورة فى البرية واقام هناك



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

mit seinen Jüngern. Das Paschafest
der Juden nahte und die Pharisäer
fragten nach Jesus, um ihn zu töten.
Wahrlich an ihnen wurde erfüllt, was
der Prophet Isaias sagte: Wehe dem
sündigen Volk, der schuldbeladenen
Nation, dem verdorbene Gewächs, der
Brust von Widersachern. Der Ochse
kennt seine Krippe, und der Esel
seinen Herr; Israel aber erkannte
mich nicht und wusste nicht, dass ich
sein Schöpfer bin. Deshalb werden sie
und ihre Söhne in der Unterwelt, bis
in Ewigkeit bleiben.

د رب عي د ق ان ق ذة وك  مع تلامي
ى  ه لك انوا يطلبون ود وك اليه

ا قا ل م ة اكم وه بالحقيق ة يقتل ل
ي  عياء النب يهم اش ل: عل  الوي

زرع  ا ال وءة آثم ة الممل للام
ن الفين م اء المخ د الأبن  الفاس
ذودة  رف م ور ع ل أن الث اج

رائي ة وإس رف قاني ل والحمار ع
ى ا م انن م يعل ى ول م يعرفن ا ل ن

م  دون ه ك يخل خالقة من اجل ذل
نهم ا ى وأبناؤهم فى الجحيم بي ل

  الأبد



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung 3. Stunde طـرح

Als das Fest der Ungesäuerten Brote,
das Pascha der Juden, nahte, suchten
die Hohenpriester und die
Schriftgelehrten nach einer Gelegenheit,
Jesus zu töten. Sie wussten aber nicht
wie; denn sie fürchteten sich vor dem
Volk. Der Satan fand für sich eine
Wohnstätte im Herzen seines
Genossens Judas Iskariot, der anfangs
zu den Jüngern gehörte, aber ein Teufel
war, wie der Herr sagte. Er ging zu den
Höhenpriestern und den Sadduzäern
und beriet mit ihnen, wie er Jesus an sie
ausliefern könnte.

ذى ر ال د الفطي رب عي ا ق  ولم
ان الكتب ود ك ح اليه و فص ة ه
ف ورؤساء الكهنة يطلبون كي

وا  م يعلم وع ول ون يس يهلك
انوا  انهم ك نعون ف اذا يص م
د  ع فوج ن الجم افون م يخ
ب ى قل كنا ف ة مس يطان ل  الش
خريوطى وذا الاس ة يه  رفيق
د  ى ع وبا ف ذا محس ان ه وك

و يطانا كق ان ش ذ وك ل التلامي
الرب فمضى وخاطب رؤساء 
دوقيين أن  ة والص الكهن

يسلمة اليهم



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Der Unreine sprach mit seinen
Genossen, um den Erlöser der Welt
an sie auszuliefern. Da freuten sich
sehr die von Betrug erfüllten
unreinen, und kamen mit ihm
überein, ihm dafür Geld zu geben,
damit er Jesus ohne Beisein des
Volkes überliefere.

حابة ع اص نجس م تكلم ال ان ف
ر الم فف ص الع يهم مخل لم ال ح يس

ا  ا فرح ون غش اس الممتلئ الانج
وة  ة ان يعط رروا مع ا وق عظيم

وا م يهم خل لمة ال ن فضة حتى يس
 .الجمع



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung 6. Stunde طـرح

Christus, unser Herr, kam sechs Tage
vor dem Paschafest nach Betanien,
wo ihm im Hause Maria und ihrer
Schwester Martha ein Mahl bereitet
wurde. Lazarus ihr Bruder, den Jesus
von den Toten auferweckt hatte, war
noch dort. Martha bediente sie, und
Lazarus war unter denen, die mit
Jesus zu Tische saßen. Maria aber
nahm ein Pfund echtes, kostbares
Nardenöl, salbte Jesus die Füße und
trocknete sie mit ihren Haaren. Judas
Iskariot, der Widersacher, wurde vom
teuflischem Neid erfüllt.

نيا جاء المسيح إلهنا إلى بيت ع
صنعوا قبل الفصح بستة أيام ، ف

ريم ومرث ت م ى بي ة ف ه وليم ا ل
ذى  ازر ال أختها ، وكان هناك لع
ت  وات ، وكان ن الأم ه م أقام
ه  ت واقف ت المي ريم أخ م
ين ان إحدى المتكئ  تخدمهم، وك
ا ،  مع السيد يسوع لعازر أخوه
اردين ب ن  فآخذت مريم رطل طي
ى  ه رجل ت ب ثمن ودهن ر ال كثي

. ا يسوع ومسحتها بشعر رأسه
خريوطى  وذا الأس امتلاء يه ف

المخالف من الحسد



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Mit einem Herz voller Bitterkeit,
Arglist und Heuchelei fragte er:
Warum hat man dieses Öl nicht für
dreihundert Denare verkauft und den
Erlös den Armen gegeben? Da sagte er
aber nicht mit guter Absicht und aus
Liebe zu den Armen, sondern weil er
ein Dieb war und das in der Kasse
eingelegte Geld veruntreute. Jesus
entgegnete: Lass sie! Für den Tag
meines Begräbnisses hat sie es
aufbewahrt. Denn die Armen habt ihr
immer bei euch, mich aber ihr nicht
allezeit. So lasst uns in Gottesnähe
bleiben,

ب  ر وقل يطانىوقال بمك الش
ث  رارة وخب ل م ن ك وء م ممل

ا لماذا لم يبع هذ: ورياء ، قال 
د ار وي ة دين ب بثلثمائ فع الطي
ذا بف ل ه ر للمساكين ؟ ولم يق ك

اكين ى المس ة ف ،  صالح ومحب
رق ولكنه كان سارقاً وكان يس

ندوق ، فق ى الص ى ف ا يلق ال م
د لا تتعبوها لأنها ق: المخلص 

اك ى ، المس ين حفظته ليوم دفن
ا فلست ا أن ين وأم ل ح  معكم ك
ا فلست ا أن ين وأم ل ح  معكم ك
ن  رب م ين فلنقت ل ح م ك معك

الرب



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

unsere Tränen unter seine Füße
vergießen und ihn die Vergebung
unserer Sünden bitten.

ه  ل قدمي ه ونب ك أمام ولنب
ينا بدموعنا ونساله أن ينعم عل

.بالغفران كعظيم رحمته 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung 9. Stunde طـرح

Das Mysterium Deiner Menschwerdung
hast Du, o Christus, unser Gott, in
unseren Leib verborgen, im Samen
Abrahams, der große Patriarch, der Vater
aller Völker. Dieser wusste im Glauben,
dass Gott, das Wort, aus seiner
Nachkommenschaft Fleisch annehmen
wird. Vielmehr als Abraham sah, dass er
alt wurde, und Gott all seine Werke
segnete, sprach er zum Großknecht seines
Hauses, der seinen ganzen Besitz
verwaltete: Leg deine Hand unter meine
Hüfte! Ich will dir einen Eid beim Herren,
dem Gott des Himmels, abnehmen,

ع  ه م ك أخفيت ر تأنس س
. ا جسدنا أيها المسيح إلهن

راهيم الأب  ن زرع إب م
عوب ع الش يم أب جمي  العظ
ان أن  م بإيم ا عل ذى لم ، ال

د الإله الكلمة لابد أن يتجس
د ما من نسله ، وبالأكثر عن

ت وأن الله ه نقص  رأى أيام
دعى  ه ، ف ى أعمال ارك ف ب
ه  ى بيت ر ف ده الكبي عب
ه  ين وخاطب ل الأم الوكي

ائلا  ى : ق دك عل ع ي ض
ماءصلبى لأحلفك بإله الس



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

dass du meinem Sohn keine Frau von
dem Land, in dem ich wohne, nimmst. Du
sollst vielmehr in meine Heimat zum
Land meiner Väter reisen und eine Frau
für meinen Sohn Isaak, von meinem
Stamm und meiner Sippe, holen. Nimm
diese Angelegenheit sehr ernst. Weise
erwiderte der Knecht: Herr, vielleicht will
die Frau mir aber gar nicht hierher in
dieses Land folgen. Soll ich dann deinen
Sohn in das Land zurückbringen, von
dem du hergekommen bist? Abraham
antwortete ihm: Hüte dich ja, meinen
Sohn dorthin zurückzubringen!

ى  راة لأبن ذ إم ك لا تأخ أن
ذه الأرض  ن ه حق  م اس

ى التى أنا أسكنها ، با أمض
ه  ذ ل ائى وخ ى أرض آب إل
ن  ان  م ك المك امرأة من ذل

ائى ذ  قبيلتى من جنس آب خ
اون ر ته ون بغي ه العرب  .ل
ذا ل هك د بعق ه العب  فأجاب

ائلاً  يدى أ: ق ا س مع ي ن أس
ى  أتى مع رأة أن ت ت الم أب
د أن ذه الأرض أفتري  إلى ه
ذه  حق وآخ ك إس أرد أبن
ى  ه إل ى ب ى أن آت ى إل مع

ه ال ل ا ؟ فق ذر أن : هن أح
ترد أبنى، 



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Wenn die Frau dir nicht folgen will,
dann bist du dieses Eides ledig. Da
legte der Knecht seine Hand unter die
Hüfte seines Herrn Abraham und
leistet ihm in dieser Sache den Eid. In
der Fülle der Zeit löste Gott das
Versprechen ein, das er unserem Vater
Abraham gab, indem Christus, dessen
Segen alle Nationen empfangen, aus
der Lende Abrahams kam.

ضع فو. فأن لم تجئ فأنت برئ
ى ثب ه عل ات العبد يده وحلف ل

ول ذا الق ان . ه ر الزم ى آخ وف
ذى وعد  أكمل الله هذا الوعد ال

ح به أبانا إبراهيم وظهر المسي
ه  ارك ب ذى تتب لبه ال ن ص م

.سائر الأمم 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung 11. Stunde طـرح

Schaut ihr Wissenden den Plan Gottes,
des Wortes, der die Macht über Leben
und Tod in der Hand hält. Er zeigte
Schwäche und Erschütterung aus der
menschlichen Natur, die er von uns
angenommen hatte. Der Erlöser sagte:
Jetzt ist meine Seele erschüttert. Was
soll ich sagen? Vater rette mich aus
dieser Stunde. Aber deshalb bin ich in
dieser Stunde gekommen. Ja, in
Wahrheit ist er in die Welt gekommen
und hat gelitten um unserer Erlösung
willen

دبي ة ت ل المعرف ا أه أملوا ي ر ت
لطان ده س ذى بي ة ال  الله الكلم
ن  د م ل أح اة ك وت وحي الم
د  ل جس ن لأج ده ، لك عن
ر ا يظه ذه من  البشرية الذى أخ

عف  ق و الض ال . القل ق
ص  ى : المخل الأن نفس

اه مضطربة وماذا أقول ، يا أبت
ن  اعة ، لك ذه الس ن ه ى م نجن

ت  ذه الساعة أتي م . لأجل ه نع
ى ا الم نفسى بالحقيقة أتى إل لع

 لكى يتألم من أجل خلاصنا ،



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

und um den ersten Menschen, den er
schuf, aus der Unterwelt
herauszuholen, ihn und seine Kinder
nach seiner großen Barmherzigkeit in
ihre erste Heimat zurückzubringen. So
lasst uns unaufhörlich zu ihm rufen
und beharrlich bitten, uns an der
Herrlichkeit seines Reiches teilhaben
zu lassen, und dass er uns im Glauben
an seinen heiligen Namen bis zum
letzten Atemzug festige.

ان يم الإنس ن الجح عد م  ويص
ى  رده إل ه وي ذى خلق الأول ال
يم ه كعظ و وبني ه الأول ه  وطن

ه  وه بغي. رحمت رخ نح ر فلنص
ر ف ه بغي ور تكاسل ونطلب إلي ت

ى ه ف ركاء مع ا ش ى يجعلن  لك
ى  ا إل ه ويثبتن د ملكوت مج
ان   ي الإيم ر عل نفس الأخي ال

 .باسمه القدوس 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Die morgendlichen Fürbitten

الصباحطلبة 



Einleitung der Fürbitten  (1/3)   طلبةال مقدمة

Wir knien nieder ` Klinwmen 
tagonata

بناكنحنى ر

Erbarme Dich 
unser, Gott Vater, 
Allmächtiger

Nai nan
`Vnou] `Viwt

piPantokratwr

ا الله الآب ا ي  إرحمن
ضابط الكل



Einleitung der Fürbitten  (2/3)   طلبةال مقدمة

Wir stehen und 
knien nieder

Anactwmen
`klinwmen
tagonata

نانقف ثم نحنى ركب

Erbarme Dich 
unser, Gott unser 
Erlöser

Nai nan `Vnou]
Pencwtyr

ا الله  ا ي إرحمن
مخلصنا



Einleitung der Fürbitten  (3/3)   طلبةال مقدمة

Wiederum stehen 
wir und knien 
nieder

Keanactwmen
`klinwmen 
tagonata

ى  ف ونحن م نق ث
.ركبنا

Erbarme Dich 
unser Gott und 
erbarme Dich 
unser.

Nai nan `Vnou] 
ouoh nai nan

م  ا الله ث ا ي إرحمن
.إرحمنا



Die Fürbitten طلبة 

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



Die Fürbitten طلبة 

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم ا لمخلصنا الصالح لك له
ه لنا بسلام ويرينا بهجة قي امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.





Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

لام ك الس ا مل :  ي
لامك ا س : إعطن
ا سلامك رر لن   :ق

ا  ر لن وإغف
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

داء  رق أع ف
ة نه: الكنيس  اوحص

ى  زع إل لا تتزع ف
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

ا ل إلهن : عمانوئي
طنا الآن ى وس : ف

ه د أبي  بمج
الح( :)الص

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

ر وي: كلنا ليباركنا طه
ا فى : قلوبن ويش

راض نا: أم  نفوس
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ك : المس ع أبي م
الح روح : الص وال

دس لبت: الق ك ص  لأن
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ا المج ين الليلوي د آم
روح  للآب والابن وال

دس، ل  الق الآن وك
ر  ى ده اوان وال

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

ا نصرخ قائلين يا ر بن
ذى يح ال وع المس  يس
ى الصليب ، صلب عل
ت إسحق الشيطان تح

نا  دامنا خلص أق
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

ي ارك آم ارب ب . ني
اركو ىّ ب اركوا عل ا ب

ة  ا الميطاني ىّ ه عل
ى روا ل ل . اغف ق

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسلا
م ون معك رب يك . ال

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


